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บทน า 

 

ที่มาและความส าคัญของปัญหา 
 

 ส านวนมีบทบาทต่อการใช้ภาษาของมนุษย์เป็นอย่างมาก นอกจากส านวนจะถูกใช้เป็น

เครื่องมือในการสื่อสารเพื่อเปรียบเทียบให้เห็นภาพพจน์ที่ชัดเจนแล้ว ส านวนยังเป็นเครื่องมือที่ใช้ใน

การอบรมสั่งสอนชี้แนะให้เป็นคนดีด้วย ส านวนจึงถือเป็นมรดกทางวัฒนธรรมที่จะสามารถสะท้อนให้

เห็นวิถีชีวิต วัฒนธรรม รวมไปถึงลักษณะของกลุ่มชาติพันธุ์ ดังนั้นการศึกษาส านวนจึงมีความส าคัญ

เพราะจะเป็นส่วนหนึ่งที่ท าให้ผู้ศึกษาได้เข้าใจทัศนคติ โลกทัศน์ วัฒนธรรมต่าง ๆ ของชนชาตินั้นได้

อย่างชัดเจน 

 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ได้ให้ความหมายของส านวนไว้ว่า น. ถ้อยค า

ที่เรียบเรียง, โวหาร, บางทีก็ใช้ว่า ส านวนโวหาร เช่น สารคดีเรื่องนี้ส านวนโวหารดี ความเรียงเรื่องนี้

ส านวนโวหารลุ่ม ๆ ดอน ๆ ; คดี เช่น ปิดส านวน ; ถ้อยค าหรือข้อความที่กล่าวสืบต่อกันมาช้านาน

แล้ว มีความหมายไม่ตรงตามตัวหรือมีความหมายอื่นแฝงอยู่ เช่น สอนจระเข้ให้ว่ายน้ า ร าไม่ดีโทษปี่

โทษกลอง, ถ้อยค าที่แสดงออกมาเป็นข้อความพิเศษ เฉพาะภาษาหนึ่ง ๆ เช่น ส านวนฝรั่ง ส านวน

บาลี, ชั้นเชิงหรือท่วงท านองในการแต่งหนังสือหรือพูด เช่น ส านวนเจ้าพระยาพระคลัง (หน) ส านวน

ยาขอบ ส านวนไม้ เมืองเดิม ; ลักษณะนามที่ใช้เรียกข้อความหรือบทประพันธ์รายหนึ่ง ๆ เช่น อิเหนา

มีหลายส านวน บทความ 2 ส านวน 

 กาญจนาคพันธุ์ (นามแฝง : 2513) ได้อธิบายความหมายของ “ส านวน” ไว้ดังนี ้

 ค าพูดของมนุษย์เราไม่ว่าชาติใดภาษาใด แยกออกได้กว้าง ๆ เป็นสองอย่าง อย่างหนึ่งพูด

ตรงไปตรงมาตามภาษาธรรมดา พอพูดออกมาก็เข้าใจกันได้ทันที อีกอย่างหนึ่งพูดเป็นชั้นเชิง ไม่

ตรงไปตรงมาแต่ให้มีความหมายในค าพูดนั้น ๆ  คนฟังอาจเข้าใจความหมายได้ทันทีถ้าค าพูดนั้นใช้กัน

แพร่หลายทั่วไปจนอยู่ตัวแล้ว แต่ถ้าไม่แพร่หลายคนฟังก็ไม่อาจเข้าใจได้ทันที ต้องคิดจึงเข้าใจ หรือ

บางทีคิดแล้วเข้าใจไปอย่างอื่นก็ได้ หรือไม่เข้าใจเอาเลยก็ได้ ค าพูดเป็นชั้นเชิงนี้เราเรียกกันว่า 

“ส านวน” คือค าพูดเป็นส านวนอย่างชาวบ้านเขาเรียกกันว่า “พูดส าบัดส านวน” 
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 มานิต เจียรบรรจงกิจ (2542) กล่าวว่า ส านวนคือวลีคงรูปที่กะทัดรัดกินความลึกซึ้ง ซึ่งผู้คน

ใช้กันจนชินมาเป็นเวลายาวนาน แต่ละชาติ แต่ละภาษา ล้วนมีส านวนโวหารเป็นของตนเองทั้งสิ้น 

ภาษาจีนซึ่งมีประวัติความเป็นมาหลายพันปี ย่อมอุดมสมบูรณ์ด้วยส านวนโวหาร อันแสดงถึงความ

เจริญแห่งวัฒนธรรมทางภาษามิพักสงสัย การที่จะเรียนรู้ภาษาจีน จึงจ าเป็นต้องท าความเข้าใจใน

ส านวนจีนระดับหนึ่ง 

 ประภัสสร วศินนิติวงศ์ (2544) อธิบายเกี่ยวกับส านวนจีนว่า คนไทยรู้จักคุ้นเคยกับส านวน

จีนมานานแล้ว มีคนไม่น้อยที่นิยมน าส านวนจีนมาใช้เป็นค าคม เปรียบเทียบกับคน สิ่งของ หรือ

สถานการณ์ต่าง ๆ ทั้งนี้เพราะส านวนจีนมีความหมายลึกซึ้ง แฝงคติชวนให้คิด และเข้าใจได้ไม่ยาก 

หลายคนเคยได้ยิน ได้ฟัง หรือได้อ่านเรื่องราวความเป็นมาของส านวนจีนแต่ละส านวน ซึ่งล้วนแต่มี

ประวัติอันยาวนานพอ ๆ กับประวัติศาสตร์ชนชาติจีน และยังสนุกสนานน่าติดตามราวกับนิทานเรื่อง

หนึ่ง ในแง่ของการใช้ภาษาจีน ส านวนจีน หรือ 成語 ยังมีความหมายมากไปกว่าเป็นนิทานสอนใจ

หรือเป็นค าคมชวนคิดดังที่คนไทยเข้าใจ ตามปรกติคนจีนจะใช้ส านวนเป็นส่วนหนึ่งของประโยคที่

สื่อสารกันในชีวิตประจ าวัน ไม่ว่าจะพูดหรือเขียน ส านวนถูกน ามาใช้เป็นค าเปรียบเทียบ หรือใช้เป็น

ค าขยาย บางส านวนแม้มีต้นก าเนิดเมื่อนับพันปีมาแล้ว แต่คนจีนสมัยใหม่ก็น ามาใช้กับประโยค

ปัจจุบันได้อย่างสอดคล้องกลมกลืน 

 การศึกษาส านวนจีนนั้นจะช่วยสะท้อนให้เห็นถึงทัศนคติและความคิดในด้านต่าง ๆ เช่น เรื่อง

การเคารพผู้อาวุโส ทัศนคติเรื่องยศถาบรรดาศักดิ์ รวมไปถึงสะท้อนให้เห็นถึงประวัติศาสตร์ ภาวะ

ความเป็นอยู่การด าเนินชีวิตของคนในสังคมอีกด้วย อีกทั้งการศึกษาส านวนจีนจะช่วยให้การสื่อสาร

ระหว่างผู้ส่งสารและผู้รับสารนั้นมีความหมายชัดแจ้ง ลึกซึ้ง และเข้าใจตรงกัน 

 ผู้วิจัยพบว่าส านวนจีนบางส านวนมีการใช้ค าที่เกี่ยวข้องกับอวัยวะในร่างกายที่น่าสนใจ 

อวัยวะ หมายถึง  ชิ้นส่วนของร่างกาย ท าหน้าที่อย่างใดอย่างหนึ่งโดยเฉพาะ ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษา

เรื่องส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ รวมถึงของเสียและการขับถ่ายจากอวัยวะนั้น ๆ ด้วยเพื่อ

รวบรวมองค์ความรู้ รวมถึงวิเคราะห์โครงสร้างทางภาษา ความหมาย และภาพสะท้อนของส านวนจีน

ที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ  
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 ส าหรับงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาส านวนจีนและส านวนต่างประเทศ พบว่ามีผู้ศึกษาไว้

ดังนี้ ฉิน หยงหลิน (2526) ศึกษาส านวนจีนและส านวนไทย : การศึกษาเปรียบเทียบ ซุนชิล ควน 

(2537) ศึกษาส านวนเกาหลีและส านวนไทย : การศึกษาเปรียบเทียบ กรรณิการ์ โกวิทกุล (2544) 

ศึกษาการเปรียบเทียบภาษิต-ค าพังเพยจีนกับส านวน-ภาษิตไทย พิริยา สุรขจร (2544) ศึกษาส านวน

จีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์ : การศึกษาเปรียบเทียบ เหรา รุยเหยิง (2547) ศึกษา

เปรียบเทียบส านวนไทยที่มีค าว่า “หัว” กับส านวนจีนที่มีความหมายตรงกันหรือคล้ายคลึงกัน  

อุรา เด่นวิภัยเลิศล้ า (2548) ศึกษาเปรียบเทียบส านวนที่มีค าว่า เงิน ทอง และของมีค่าในภาษาจีนกับ

ในภาษาไทย ฮิเดโอะ ฮิราโนะ (2550) ศึกษาเปรียบเทียบส านวนญี่ปุ่นกับส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับ

สั ตว์ สี่ เ ท้ า  สิ ทธิ นี  ธ รรมชั ย  ( 2553)  ศึ กษาวิ เ คราะห์ ส านวน เกาหลีที่ เ กี่ ย วกับร่ า งกาย  

พิชญา ชูสกุลกานต์ (2557) ศึกษาเปรียบเทียบส านวนที่มีค าว่า “ren” ในภาษาจีนกับ “คน” ใน

ภาษาไทย อรณัญช์ สุวรรณกิจศริิ (2558) ศึกษาส านวนจีนที่มีค าเก่ียวกับธรรมชาต ิ

 จากการศึกษาพบว่า งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะนั้นยังมีน้อยมาก 

มีเพียงการศึกษาส านวนจีนที่เกี่ยวข้องกับอวัยวะใดอวัยวะหนึ่งในร่างกายและส่วนใหญ่ศึกษา

เปรียบเทียบกับส านวนไทยเท่านั้น ยังไม่มีงานวิจัยที่ศึกษาเฉพาะส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะใน

ด้านลักษณะโครงสร้างทางภาษาของส านวน ความหมาย ตลอดจนภาพสะท้อนที่ปรากฏผ่านส านวน 

ดังนั้นผู้วิจัยจึงใคร่ศึกษาส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะจ านวน 88 ส านวนในประเด็นดังกล่าว  

ซึ่งอาจส่งผลให้สามารถเข้าใจลักษณะโครงสร้างทางภาษาและสภาพสังคมวัฒนธรรมของประเทศจีน

ได้อย่างลึกซึ้งยิ่งขึ้น 
 

วัตถุประสงค์ของการศึกษา 
 

 1. เพื่อศึกษาลักษณะโครงสร้างทางภาษาของส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ 

 2. เพื่อศึกษาความหมายของส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ 

 3. เพื่อศึกษาภาพสะท้อนด้านสังคมและวัฒนธรรมผ่านส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ 
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ขอบเขตของการศึกษา 
 

1. ศึกษาเฉพาะส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะเท่านั้น 

2. ส านวนจีนที่น ามาศึกษาประกอบด้วยค าต้ังแต่ 3 ค าขึ้นไป 

3. ส านวนจีนที่น ามาศึกษานั้นมิได้จ ากัดเฉพาะส านวนเท่านั้น จะเป็นสุภาษิต ค าพังเพยอ่ืน ๆ 

ที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะก็ได ้

 

นิยามศัพท์ 
 

1. ส านวน หมายถึง ถ้อยค าหรือข้อความที่สืบต่อกันมาช้านานแล้วใช้กันจนรู้จักอย่าง

กว้างขวาง มีความหมายไม่ตรงตามตัวหรือมีความหมายอื่นแฝงอยู่ 

2.  อวัยวะ หมายถึง ส่วนของร่างกาย มีทั้งอวัยวะภายนอกและอวัยวะภายใน มีลักษณะ

หน้าที่ต่างกันและท างานประสานกันเป็นระบบ 

 

วิธีการด าเนินการวิจัย 
 

1. ขั้นตอนการรวบรวมข้อมูล 

1.1 ส ารวจเอกสารและงานที่เกี่ยวข้อง เพื่อใช้เป็นแนวทางในการศึกษา ประกอบด้วย

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาส านวนจีนและส านวนต่างประเทศ 

1.2 รวบรวมส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะจ านวน 88 ส านวน ซึ่งผู้วิจัยสืบค้นจาก

หนังสือจ านวน 6 เล่ม ดังนี ้

 1.2.1 ชุมนุมส านวนจีน เล่ม 1 ของ มานิต เจียรบรรจงกิจ (2542) 

 1.2.2 ชุมนุมส านวนจีน เล่ม 2 ของ มานิต เจียรบรรจงกิจ (2544) 

 1.2.3 ชุมนุมส านวนจีน เล่ม 3 ของ มานิต เจียรบรรจงกิจ (2544) 

 1.2.4 สนุกกับส านวนจีน ของ ประภัสสร วศินนิติวงศ์ (2544)  

 1.2.5 100 ส านวนควรรู้ไทย – จีน ของ อาศรมสยาม-จีนวิทยา (2553) 

 1.2.6 ศัพท์ส านวนจีน กลุ่มค า 3 อักษร ของ ตงจิง (2555) 
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ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะจ านวน 88 ส านวนที่ผู้วิจัยคัดเลือกมานั้นสามารถ

จัดแบ่งความหมายตามอวัยวะต่าง ๆ ภายในร่างกาย โดยสัดส่วนของส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ

ที่ผู้วิจัยได้คัดเลือกมาใช้ในการศึกษานั้นสรุปได้ดังตารางต่อไปน้ี 
 

ตารางที่ 1 สัดส่วนของส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ 

ล าดับที ่ ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ จ านวน 

1 ส านวนที่มีค าว่า “หัวใจ” 20 ส านวน 

2 ส านวนที่มีค าว่า “มือ, ฝ่ามือ” และ “เท้า” 14 ส านวน 

3 ส านวนที่มีค าว่า “ริมฝีปาก, ปาก” และ “ฟัน” 13 ส านวน 

4 ส านวนที่มีค าว่า “ตา” 12 ส านวน 

5 ส านวนที่มีค าว่า “หน้า” 11 ส านวน 

6 ส านวนที่มีค าว่า “หู” 7 ส านวน 

7 ส านวนที่มีค าว่า “หัว” 3 ส านวน 

8 ส านวนที่มีค าว่า “กระดูก” 3 ส านวน 

9 ส านวนที่มีค าว่า “น้ าลาย” 2 ส านวน 

10 ส านวนที่มีค าว่า “อวัยวะภายใน” 1 ส านวน 

11 ส านวนที่มีค าว่า “จมูก” 1 ส านวน 

12 ส านวนที่มีค าว่า “ท้อง” 1 ส านวน 

 

2. ขั้นตอนการวิเคราะห์ข้อมูล 

2.1 เมื่อรวบรวมและคัดเลือกข้อมูลส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะแล้ว ผู้วิจัยน าข้อมูลที่

ได้ไปวิเคราะห์ตามวัตถุประสงค์ของการวิจัย คือ 

2.1.1 ศึกษาลักษณะโครงสร้างทางภาษาของส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ 

2.1.2 ศึกษาความหมายของส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ 

2.1.3 ศึกษาแนวคิดด้านสังคมและวัฒนธรรมที่สะท้อนจากส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับ

อวัยวะ 

3. เรียบเรียงผลการศึกษาในรูปแบบบทความวิจัย 
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ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
 

1. ท าให้ทราบลักษณะโครงสร้างทางภาษาและความหมายของส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับ

อวัยวะ 

2. ท าให้ทราบแนวคิดด้านสังคมและวัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ 

3. เป็นประโยชน์ต่อผู้ที่สนใจในเรื่องส านวนจีน 

 

ทบทวนวรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 

 เอกสารที่ใช้เป็นกรอบความคิดที่ใช้วิจัยได้แก่ เอกสารที่เกี่ยวกับการถอดเสียงภาษาจีน

ด้วยสัทอักษร และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาส านวนจีนและส านวนต่างประเทศ 

 1.  เอกสารที่เกี่ยวข้องกับการถอดเสียงภาษาจีนด้วยสัทอักษร 

  การถอดเสียงตัวอักษรในงานวิจัยนี้ใช้ระบบ 漢 語 拼 音 Hànyǔ pīnyīn ซึ่งเป็น

ระบบสัทอักษรที่ใช้ในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน (ประพิณ มโนมัยวิบูลย์, 2545: 2-10) 
 

สัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะ 24 เสียง 

b     p     m     f     d     t    n     l     z     c     s     zh     ch  

sh    r      j     q     x     g    k     h    ng    y    w 
 

สัทอักษรแทนเสียงสระ 24 เสียง 

1. สัทอักษรแทนเสียงสระเดี่ยว 8 เสียง 

 a     o     e     i     u     ü     er     ê 

2. สัทอักษรแทนเสียงสระผสม 16 เสียง 

 ai     ei    ao   ou    ia    ie    io    ua    uo    ue    üa    üe 

 iao   iou  uai  uei 
 

เครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ 4 เสียง 

ˉ  เสียงหนึ่ง    ́  เสียงสอง 

ˇ  เสียงสาม     ̀  เสียงสี ่
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เสียงพยัญชนะ 

1. เสียงพยัญชนะต้น เสียงพยัญชนะต้นในภาษาจีนกลางม ี23 เสียง สัทอักษรที่แทนเสียง

พยัญชนะต้น  มีดังน้ี 

สัทอักษรของจีน ค าอธิบาย ตัวอย่าง 

b  เทียบได้กับเสียง ป 八 bā “แปด” 

p  เทียบได้กับเสียง ผ, พ 怕 pà “กลัว” 

m  เทียบได้กับเสียง ม 媽 mā “แม”่ 

f  เทียบได้กับเสียง ฝ, ฟ 飯 fàn “ข้าว” 

d  เทียบได้กับเสียง ต 大 dà “ใหญ่” 

t  เทียบได้กับเสียง ถ, ท 他 tā “เขา” 

n  เทียบได้กับเสียง น 那 nà “น่ัน” 

l  เทียบได้กับเสียง ล 來 lái “มา” 

z  เทียบได้กับเสียง จ โดยปลายลิ้น 在 zài “อยู”่ 

  จะแตะอยู่หลังฟันบนก่อนออกเสียง 

c  เทียบได้กับเสียง ช, ฉ ต าแหน่งของ 擦 cā “เช็ด” 

  ลิ้นเหมือนกับเมื่อออกเสียง z 

s  เทียบได้กับเสียง ส, ซ 三 sān “สาม” 

zh  เทียบได้กับเสียง จ โดยยกปลายลิ้น 站 zhàn “ยืน” 

  ขึ้นไปแตะเพดานแข็งก่อนออกเสียง  

j  คล้ายเสียง จ โดยลิ้นส่วนหน้าแตะ 江 jiāng “แม่น้ า” 

  เพดานแข็งส่วนหน้าก่อนออกเสียง 

  เสียง j จะปรากฏร่วมกับเสียงสระ 

  หน้าเท่านั้น  

ch  คล้ายเสียง ช, ฉ ต าแหน่งของลิ้น 茶 chá “ใบชา” 

  เหมือนออกเสียง zh  
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สัทอักษรของจีน ค าอธิบาย ตัวอย่าง 

q  คล้ายกับเสียง ช, ฉ ต าแหน่งลิ้น 七 qī “เจ็ด” 

  เหมือนเมื่อออกเสียง j เสียง q 

  จะปรากฏร่วมกับเสียงสระหน้าเท่าน้ัน 

sh  เทียบได้กับเสียง sh ในภาษาอังกฤษ 書 shū   “หนังสือ” 

r  คล้ายกับเสียง r ในภาษาอังกฤษแต ่ 人 rén  “คน” 

  ตอนออกเสียงปลายลิ้นห่อไปทาง 

  เพดานแข็ง 

x  คล้ายกับเสียง ซ โดยให้ลิ้นมีต าแหน่ง 小 xiǎo “เล็ก” 

  เหมือนกับจะออกเสียง อ ี

g  เทียบได้กับเสียง ก 跟 gēn “ด้วย, กับ” 

k  เทียบได้กับเสียง ข, ค 看 kàn “ดู, มอง” 

h  คล้ายกับเสียง ห แต่ลึกกว่าเสียง ห 紅 hóng “แดง”  

  ในภาษาไทย 

y  1) คล้ายกับเสียง ย 樣 yàng “อย่าง, แบบ” 

  2) ถ้าอยู่หน้าสระ i จะไม่ออกเสียง 一 yī “หน่ึง” 

w  เทียบได้กับเสียง ว 為 wèi “เพราะว่า” 

 

2. เสียงพยัญชนะสะกด เสียงพยัญชนะสะกดในภาษาจีนกลางมี 2 เสียง สัทอักษรที่แทน

เสียงพยัญชนะสะกด มีดังนี ้

สัทอักษรของจีน ค าอธิบาย ตัวอย่าง 

 n เทียบได้กับมาตรา กน 看 kàn “ดู”  

 ng เทียบได้กับมาตรา กง 糖 táng “น้ าตาล” 
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เสียงสระ 

1. เสียงสระเดี่ยว เสียงสระเดี่ยวในภาษาจีนกลางมี 8 เสียง สัทอักษรที่แทนเสียงสระ

เดี่ยว มีดังนี ้

สัทอักษรของจีน ค าอธิบาย ตัวอย่าง 

a เทียบได้กับเสียง อา 嗎 mǎ “ม้า” 

e เทียบได้กับเสียง เออ 喝 hē “ดื่ม” 

i 1) ถ้าไม่มีตัวพยัญชนะสะกดจะเทียบ 你  nǐ “เธอ, คุณ” 

 ได้กับเสียง อ ี

 2) ถ้ามีพยัญชนะสะกดจะเทียบได้กับ 林 lín  “ป่า” 

 เสียง อ ี

 3) ถ้าปรากฏหลังพยัญชนะ z, c, s,  子 zǐ “ลูกชาย” 

 zh, ch, sh และ r จะใช้แทนเสียง  死 sǐ “ตาย” 

 อื 紙 zhǐ “กระดาษ” 

   吃 chī   “กิน” 

o คล้ายกับเสียง อัว + โอะ 波 bō  “คลื่น” 

u เทียบได้กับเสียง อู 路 lù “ถนน, ทาง” 

ü เทียบได้กับเสียง อู + อี 綠 lǜ “เขียว” 

er คล้ายกับเสียง เออ แต่ปลายลิ้นต้อง 二 èr “สอง” 

 ม้วนงอไปแตะเพดานแข็ง 

ê เทียบได้เสียง เอะ 誒 ế “เอ๊ะ” 

 

2. เสียงสระผสมสองเสียง เสียงสระผสมสองเสียงในภาษาจีนกลางมี 12 เสียง สัทอักษรที่แทน

เสียงสระผสมสองเสียงมีดังน้ี 

สัทอักษรของจีน ค าอธิบาย ตัวอย่าง 

 ai  เทียบได้กับเสียง ไอ อาย 來 lái “มา” 

 ei  เทียบได้กับเสียง เอ + อี 飛 fēi “บิน” 
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สัทอักษรของจีน ค าอธิบาย ตัวอย่าง 

 ao เทียบได้กับเสียง เอา อาว 老 lǎo “แก่” 

 ou  เทียบได้กับเสียง โอ + อู  手 shǒu “มือ” 

 ia  คล้ายกับเสียง อี + อา 下 xià “ลง” 

 ie  คล้ายกับเสียง อี + เอะ 借 jiè “ยืม” 

io  คล้ายกับเสียง อี + โอ 兄 xiōng “พี่ชาย” 

 ua  คล้ายกับเสียง อัว + อา 花 huā “ดอกไม้” 

 uo  คล้ายกับเสียง อัว + โอ 說 shuō “พูด” 

 ue  คล้ายกับเสียง อู + เออ 睏 kùn “ง่วง” 

 üa  คล้ายกับเสียง อู + อี + อา 犬 quǎn “สุนัข” 

üe  คล้ายกับเสียง อู + อี + เอะ  雪 xuě “หิมะ” 

 

3. เสียงสระผสมสามเสียง เสียงสระผสมสามเสียงในภาษาจีนกลางมี 4 เสียง สัทอักษรที่แทน

เสียงสระผสมสามเสียงมีดังนี ้

สัทอักษรของจีน  ค าอธิบาย ตัวอย่าง 

iao เทียบได้กับเสียง อี + อา + โอ 票 piào  “บัตร” 

iou เทียบได้กับเสียง อี + โอ + อู 牛 niú “วัว” 

uai เทียบได้กับเสียง อู + อา + อี 快 kuài “เร็ว” 

uei เทียบได้กับเสียง อู + เอ + อี 追 zhuī “ไล่” 

 

เสียงวรรณยุกต ์

เสียงวรรณยุกต์ในภาษาจีนกลางมี 4 เสียง เครื่องหมายที่ใช้แทนเสียงวรรณยุกต์ใน

ภาษาจีนกลางมีดังต่อไปน้ี 

สัทอักษรของจีน ค าอธิบาย ตัวอย่าง 

เสียงหนึ่ง  ˉ  ออกเสียงเหมือนเสียงตร ี 媽 mā  “แม”่ 

ในภาษาไทย  
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สัทอักษรของจีน ค าอธิบาย ตัวอย่าง 

เสียงสอง    ́ ออกเสียงใกล้เคียงกับเสียง 麻 má “ปอ, ฝ้าย” 

   จัตวาในภาษาไทย   

เสียงสาม  ˇ   ออกเสียงไม่ใกล้เคียงกับ 嗎 mǎ “ม้า” 

   วรรณยุกต์ใดในภาษาไทยเลย 

เสียงสี่      ̀ ออกเสียงใกล้เคียงกับเสียง 駡 mà “ด่า” 

   โทในภาษาไทย 

 

2.  งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาส านวนจีนและส านวนต่างประเทศ 

 ฉิน หยงหลิน (2526) เขียนวิทยานิพนธ์เรื่อง “ส านวนจีนและส านวนไทย : การศึกษา

เปรียบเทียบ” เพื่อศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนที่ประกอบด้วยค า 4 ค ากับส านวนไทย โดยรวบรวม

ข้อมูลจากหนังสือและเอกสารต่าง ๆ จ านวน 179 ส านวนที่ความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกันกับ

ส านวนไทยมาวิเคราะห์ ผลการศึกษาพบว่า ลักษณะทั่วไปของส านวนจีนและส านวนไทย มีทั้งเหมือน

และต่างกันในด้านจ านวนค า ลักษณะสัมผัส การก าหนดเสียงวรรณยุกต์ การซ้ าค า การเลือกใช้ค า 

หน้าที่ทางไวยากรณ์และความหมาย ในด้านการเปรียบเทียบความหมายนั้นพบว่า ส านวนจีนแบ่งได้

เป็น 3 ประเภท คือ ประเภทที่มีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับส านวนไทย และสิ่งที่น ามา

เปรียบเทียบก็เหมือนกัน ประเภทที่มีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับส านวนไทย แต่สิ่งที่น ามา

เปรียบเทียบต่างกันบางประการ และประเภทที่มีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับส านวนไทย แต่สิ่งที่

น ามาเปรียบเทียบแตกต่างกัน ส่วนผลจากการศึกษาภาพสะท้อนจากส านวนจีนและส านวนไทยนั้น

พบว่า ทั้งส านวนจีนและส านวนไทยต่างก็สะท้อนให้เห็นสิ่งแวดล้อม วัฒนธรรมและทัศนะเกี่ยวกับสิ่ง

ต่าง ๆ ของคนจีนและคนไทยซึ่งมีทั้งเหมือนและแตกต่างกัน 
  

 ซุนชิล ควน (2537) เขียนวิทยานิพนธ์เรื่อง “ส านวนเกาหลีและส านวนไทย : การศึกษา

เปรียบเทียบ” เพื่อศึกษาลักษณะทั่วไป เปรียบเทียบความหมายของส านวนเกาหลีและส านวนไทยที่มี

ความหมายคล้ายคลึงและเหมือนกัน และศึกษาเปรียบเทียบที่มาของส านวนเกาหลีและส านวนไทย 

ผลการศึกษาพบว่า ลักษณะทั่วไปของส านวนเกาหลีและส านวนไทย มีทั้งที่เหมือนกัน คล้ายคลึงกัน

และแตกต่างกัน กล่าวคือมีจ านวนค าเหมือนและใกล้เคียงกัน ส าหรับการแบ่งวรรค ในส านวนเกาหลี

แบ่งตามลักษณะประโยค ส านวนไทยแบ่งเพ่ือประโยชนด์้านจังหวะและสัมผัส ในด้านการเปรียบเทียบ
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ความหมายพบว่า ส านวนเกาหลีและส านวนไทยที่มีความหมายเหมือนและคล้ายคลึงกันนั้นแบ่งเป็น

ประเภทใหญ่ ๆ ได้เป็น 3 ประเภท คือ ประเภทที่มีความหมายเหมือนกับส านวนไทย และสิ่งที่น ามา

เปรียบเทียบเหมือนกัน ประเภทที่มีความหมายเหมือนหรือคล้ายคลึงกันกับส านวนไทย และสิ่งที่น ามา

เปรียบเทียบต่างกันบางประการ ประเภทที่มีความหมายเหมือนหรือคล้ายคลึงกับส านวนไทย และสิ่ง

ที่น ามาเปรียบเทียบต่างกัน ส่วนผลการศึกษาเปรียบเทียบที่มาพบว่า  ส านวนเกาหลีและส านวนไทยมี

ที่มาจาก ธรรมชาติ พืชผักผลไม้ สัตว์ การกระท า ของกินของใช้ ประเพณีและวัฒนธรรม ศาสนา 

นิทาน ต านาน วรรณคดี หรือประวัติศาสตร์ การละเล่น กีฬาและการแข่งขัน 

  

 กรรณิการ์ โกวิทกุล (2544) เขียนวิทยานิพนธ์เรื่อง “การเปรียบเทียบภาษิต-ค าพังเพยจีน

กันส านวน-ภาษิตไทย” เพื่อศึกษาลักษณะทั่วไปของภาษิต-ค าพังเพยจีน ลักษณะเด่นทางด้านการใช้

ภาษาตลอดจนการจัดหมวดหมู่ และเปรียบเทียบถึงความหมายที่คล้ายคลึงกันระหว่างภาษิต-ค า

พังเพยจีนกับส านวน-ภาษิตไทยเพื่อให้เห็นถึงลักษณะที่เหมือนและต่างกันของภาษิต-ค าพังเพยจีน

และส านวน-ภาษิตไทย ผลการศึกษาพบว่าภาษิต-ค าพังเพยจีนสามารถจัดได้เป็น 8 หมวดหมู่ และมี

กลวิธีการใช้ภาษาที่นิยมใช้กันอยู่ 9 ชนิด ส่วนในด้านการเปรียบเทียบภาษิต-ค าพังเพยจีนที่มี

ความหมายเทียบได้กับส านวน-ภาษิตไทยสามารถแบ่งได้เป็น 3  ประเภท คือ ประเภทที่มีความหมาย

เหมือนหรือคล้ายคลึงกับส านวน-ภาษิตไทยและสิ่งที่น ามาเปรียบเหมือนกัน ประเภทที่มีความหมาย

เหมือนหรือคล้ายกับส านวน-ภาษิตไทยแต่สิ่งที่น ามาเปรียบแตกต่างกัน ประเภทที่มีความหมาย

เหมือนหรือคล้ายกับส านวน-ภาษิตไทย แต่ไม่มีการเปรียบเทียบในส านวน-ภาษิตไทย ผลจากการ

เปรียบเทียบด้านความหมายข้างต้นนี้สะท้อนให้เห็นถึงความเหมือนและความแตกต่างของคนจีนและ

คนไทยในด้านสภาพแวดล้อม วัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี ชีวิตความเป็นอยู่ตลอดจนทัศนคติ

ต่อสัตว์และแนวคิดต่าง ๆ  
  

 พิริยา สุรขจร (2544) เขียนวิทยานิพนธ์เรื่อง “ส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับ

สัตว์ : การศึกษาเปรียบเทียบ” เพื่อศึกษาลักษณะทั่วไปของส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับ

สัตว์ และวิเคราะห์ความเปรียบในส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์ 4 ชนิด คือ ม้า เสือ 

มังกร และปลา รวมทั้งศึกษาภาพสะท้อนจากส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์ ผล

การศึกษาพบว่า ลักษณะทั่วไปของส านวนจีนและส านวนไทยมีทั้งที่เหมือนและต่างกัน ส่วนการ

เปรียบเทียบความหมายพบว่า สามารถแบ่งได้เป็น 3 ประเภทคือ ส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค า
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เกี่ยวกับสัตว์ชนิดนั้น ๆ เหมือนกัน ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์ชนิดนั้น ๆ แต่ส านวนไทยใช้ค า

เกี่ยวกับสัตว์ชนิดอื่น ๆ และส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์ชนิดนั้น ๆ แต่ส านวนไทยไม่ได้กล่าวถึงสัตว์

เลย ในด้านการศึกษาภาพสะท้อนส านวนจีนและส านวนไทยพบว่า ส านวนต่าง ๆ สะท้อนให้เห็นถึง

สภาพแวดล้อม วัฒนธรรม ตลอดจนทัศนะคติและค่านิยมต่าง ๆ ของชาวจีนและชาวไทย 

  

 เหรา รุยเหยิง (2547) เขียนวิทยานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบส านวนไทยที่มีค าว่า 

“หัว” กับส านวนจีนที่มีความหมายตรงกันหรือคล้ายคลึงกัน” เพื่อศึกษาเปรียบเทียบส านวนไทยที่มี

ค าว่า “หัว” กับส านวนจีนที่มีความหมายตรงกัน โดยรวบรวมข้อมูลจากพจนานุกรมไทยฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (2545) หนังสือส านวนไทยของขุนวิจิตรมาตรา พจนานุกรมจีนของ

王剑引 (1985)  สามารถรวบรวมส านวนไทยที่มีค าว่า “หัว” จ านวน 46 ส านวนและส านวนจีนที่

มีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับส านวนไทยจ านวน 47 ส านวนแล้วน ามาเปรียบเทียบและศึกษา

ภาพสะท้อนจากส านวน ผลการศึกษาพบว่า ส านวนไทยที่มีค าว่า “หัว” มีความหมายตรงหรือ

คล้ายคลึงกับส านวนจีนที่มีค าว่า “หัว” จ านวน 14 ส านวน ส านวนไทยที่มีค าว่า “หัว” มีความหมาย

ตรงหรือคล้ายคลึงกับส านวนจีนที่ใช้เป็นค าบอกอวัยวะอื่น จ านวน 7 ส านวน ส านวนไทยที่มีค าว่า 

“หัว” มีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับส านวนจีนที่ไม่มีการใช้ค าบอกอวัยวะใด ๆ จ านวน 26 

ส านวน ในด้านของภาพสะท้อนพบว่า ส านวนไทยและส านวนจีนที่น ามาศึกษาสะท้อนสภาพภูมิ

ประเทศและวิถีชีวิต สัตว์ ที่อยู่อาศัย การกินการดื่ม และทัศนะเกี่ยวกับศีรษะ ส่วนความหมายของ

ส านวนสะท้อนเกี่ยวกับครอบครัวและญาติพี่น้อง ผู้ใหญ่กับผู้น้อยและครูกับศิษย์ อ านาจยศศักดิ์ คน

ฉลาดและคนโง่ ความซื่อสัตย์และความไม่ซื่อสัตย์ ความสุภาพอ่อนโยนและความก้าวร้าว ความ

กตัญญูและความอกตัญญู 
  

 อุรา เด่นวิภัยเลิศล้ า (2548) เขียนวิทยานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบส านวนที่มีค า

ว่า เงิน ทอง และของมีค่าในภาษาจีนกับในภาษาไทย” เพื่อศึกษาเปรียบเทียบส านวนมีค าว่า เงิน 

ทอง และของมีค่าในภาษาจีนที่มากกว่า 3 ค าขึ้นไป กับส านวนที่มีค าว่า เงิน ทอง และของมีค่าใน

ภาษาไทย ผลการศึกษาพบว่า ลักษณะรูปแบบทั่วไปของส านวนที่มีค าว่า เงิน ทอง และของมีค่าใน

ภาษาจีนกับภาษาไทย มีทั้งที่เหมือนกันและแตกต่างกันในด้านการใช้ค าว่า เงิน ทอง และของมีค่าค า

เดียวในส านวนและการใช้ค าว่าเงิน ทอง และของมีค่าสองค าในส านวน ผลจากการศึกษาเปรียบเทียบ
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ความหมายพบว่า สรุปได้เป็น 3 ประเภท คือ ส านวนจีนกับส านวนไทยที่มีความหมายเหมือนกันหรือ

คล้ายคลึงกันและใช้ค าว่าเงิน ทอง และของมีค่าเหมือนกัน ส านวนจีนกับส านวนไทยที่มีความหมาย

เหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันแต่ค าว่าเงิน ทอง และของมีค่าที่ใช้นั้นต่างกัน และส านวนจีนกับส านวน

ไทยที่มีความหมายเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันแต่ส านวนไทยไม่ได้กล่าวถึงค าว่าเงิน ทอง  

และของมีค่า  
  

 ฮิเดโอะ ฮิราโนะ (2550) เขียนวิทยานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบส านวนญี่ปุ่นกับ

ส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์สี่เท้า” เพื่อศึกษาเปรียบเทียบส านวนไทยและส านวนญี่ปุ่นที่มีการใช้ค า

เกี่ยวกับสัตว์สี่เท้าและวิเคราะห์ให้เห็นถึงความหมายของส านวนที่เหมือนหรือคล้ายคลึงกันของทั้งสอง

ภาษา รวมทั้งศึกษาภาพสะท้อนจากส านวนไทยและส านวนญี่ปุ่นที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์สี่เท้า โดยผู้วิจัยได้

ใช้ส านวนญี่ปุ่นที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์สี่เท้าจ านวน 353 ส านวนจากเอกสารต่าง ๆ น ามาเปรียบเทียบกับ

ส านวนไทย ผลการศึกษาด้านการเปรียบเทียบความหมาย พบว่ามีส านวนไทยที่มีความหมายเหมือน

หรือคล้ายคลึงกับส านวนญี่ปุ่นที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์สี่เท้าอยู่ 82 ส านวน แบ่งออกเป็น 3 ประเภท คือ 

ส านวนญี่ปุ่นและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์สี่เท้าชนิดนั้น ๆ เหมือนกัน ส านวนญี่ปุ่นที่มีค าเกี่ยวกับ

สัตว์สี่เท้าชนิดนั้น ๆ แต่ส านวนไทยใช้ค าเกี่ยวกับสัตว์สี่เท้าที่ต่างชนิดกัน และส านวนญี่ปุ่นที่มีค า

เกี่ยวกับสัตว์สี่เท้าแต่ส านวนไทยไม่ได้กล่าวถึงสัตว์ใด ๆ เลย ส่วนการศึกษาภาพสะท้อนในด้าน

ธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมพบว่า สภาพทางธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมของทั้งสองประเทศมีความ

แตกต่างกันจึงท าให้ลักษณะทางกายภาพของมนุษย์ พันธุ์สัตว์ และพันธุ์พืชนั้นแตกต่างกันตามสภาพ

ธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมของประเทศนั้น ๆ  
  

 สิทธินี ธรรมชัย (2553) เขียนงานวิจัยเรื่องการวิเคราะห์ส านวนเกาหลีที่เกี่ยวกับร่างกาย 

เพื่อศึกษาประเภทโครงสร้าง ความหมาย และการใช้ส านวนเกาหลีที่เกี่ยวกับร่างกาย และภาพ

สะท้อนสังคมและวัฒนธรรมที่ปรากฏในส านวนเกาหลีที่เกี่ยวกับร่างกาย โดยศึกษาข้อมูลส านวนจาก

พจนานุกรม 3 เล่มและเว็บไซต์ 1 เว็บไซต์ซึ่งได้คัดแยกส านวนเกาหลีที่เกี่ยวกับร่างกายออกเป็น 

4 ประเภทได้แก่ ประเภทส านวนที่เกี่ยวกับร่างกายภายนอก ประเภทส านวนที่เกี่ยวกับร่างกายภายใน 

ประเภทส านวนที่เกี่ยวกับสิ่งที่ขับถ่าย และประเภทส านวนที่มีความเกี่ยวข้องกับร่างกาย โดยสัดส่วน

ของส านวนเกาหลีที่เกี่ยวกับร่างกายภายนอกมีจ านวนเยอะมากที่สุดคือ 882 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 

82.7 และส านวนที่มีความเกี่ยวข้องกับร่างกายมีจ านวนน้อยที่สุดคือ 22 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 2.1 
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ในส่วนของโครงสร้างของส านวนเกาหลีที่เกี่ยวกับร่างกายมีโครงสร้าง 14 แบบซึ่งโครงสร้างส านวน

เกาหลีแบบที่พบมากที่สุดคือ กรรม + ภาคแสดง และพบการปรากฏภาพสะท้อนทางสังคมและ

วัฒนธรรมเกาหลี คือ ภาพสะท้อนทางสังคม ได้แก่ ในสมัยก่อนสังคมเกาหลีเป็นสังคมเกษตรกรรมที่มี

การเพาะปลูกพืชผักและการเลี้ยงสัตว์ การเดินทางมีการแบกสัมภาระหรือคนไว้ที่หลังและใช้เท้าเป็น

หลัก และภาพสะท้อนทางวัฒนธรรม ได้แก่ วัฒนธรรมการแต่งงาน วัฒนธรรมการบวช วัฒนธรรมงาน

ศพ วัฒนธรรมเกี่ยวกับอาหาร และแนวคิดความเช่ือเรื่องสิ่งเหนือธรรมชาติ 

  

 พิชญา ชูสกุลกานต์ (2557) เขียนวิทยานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบส านวนที่มีค า

ว่า “ren” ในภาษาจีนกับ “คน” ในภาษาไทย” เพื่อศึกษาลักษณะโครงสร้างของส านวนที่มีค าว่า 

“ren” (人) ในภาษาจีน และวิเคราะห์เปรียบเทียบความหมายของส านวนที่มีค าว่า “ren” ใน

ภาษาจีนกับ “คน” ในภาษาไทยเพื่อให้เห็นถึงลักษณะที่เหมือนกันและแตกต่างกันของทั้งสองภาษา 

ผลการวิจัยพบว่า ลักษณะโครงสร้างของส านวนที่มีค าว่า “ren” ในภาษาจีนปรากฏค่อนข้าง

หลากหลาย สรุปได้เป็น 2 ประเภทใหญ่คือ โครงสร้างพยางค์ในส านวนและโครงสร้างทางไวยากรณ์ 

อนึ่ง โครงสร้างทางไวยากรณ์ของส านวนที่มีค าว่า “ren” ในภาษาจีนสามารถแบ่งได้เป็น 2 ชนิดคือ 

1) โครงสร้างแบบเอกรรถประโยค 2) โครงสร้างแบบอเนกรรถประโยค ผลจากการศึกษาเปรียบเทียบ

ความหมายของส านวนที่มีค าว่า “ren” ในภาษาจีนกับ “คน” ในภาษาไทยสามารถแบ่งประเภทตาม

การสื่อความหมายของส านวนทั้งสองภาษา สรุปได้ว่า การสื่อความของส านวนทั้งสองภาษาปรากฏทั้ง

ลักษณะที่คล้ายคลึงกันและแตกต่างกันตามสภาพปัจจัยของชนแต่ละสังคม ทั้งนี้ส านวนที่มีค าว่า 

“ren” ในภาษาจีนมีการสื่อความของส านวนได้หลากหลายกว่าส านวนที่มีค าว่า “คน” ในภาษาไทย 

อนึ่ง การศึกษาส านวนที่มีค าว่า “ren” ในภาษาจีนกับ “คน” ในภาษาไทยยังแสดงให้เห็นถึงความ

เหมือนและความแตกต่างของการเลือกใช้ค าในส านวน อันสะท้อนให้เห็นถึงประวัติความเป็นมาของ

ส านวนทั้งสองภาษาและวัฒนธรรม ตลอดจนวิถีชีวิตของคนทั้งสองชนชาต ิ

  

 อรณัญช์ สุวรรณกิจศิริ (2558) เขียนบทความวิจัยเรื่อง “ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับ

ธรรมชาติ” เพื่อศึกษาส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับธรรมชาติ ผู้วิจัยใช้กรอบแนวความคิดเกี่ยวกับ

โครงสร้างทางภาษาของส านวน เจตนาในการสื่อสาร ความหมายและการใช้ส านวน รวมไปถึงสภาพ

สังคมที่สะท้อนจากส านวน ผลการวิจัยพบว่า ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับธรรมชาติส่วนใหญ่เป็นส านวน

ที่มีโครงสร้างเป็นค า วลี และประโยคโดยโครงสร้างที่เป็นค าส่วนใหญ่จะมีจ านวนค า 4 ค า มีการสัมผัส
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พยัญชนะในวรรคเดียวกันและต่างวรรคกัน ส่วนการซ้ าค ามีทั้งในวรรคเดียวกันและต่างวรรคกัน การ

เลือกใช้ค าที่มีความหมายตรงข้ามกันและค าที่มีความหมายใกล้เคียงกัน โครงสร้างของส านวนที่เป็น

ค า วลี และประโยคนั้น จะมีความหมายเกี่ยวกับกิริยาอาการ พฤติกรรมมากที่สุด ส่วนของเจตนาการ

ใช้ส านวนจะแสดงเจตนาเพื่อแสดงความคิดเห็นมากที่สุด นอกจากนี้ผลจากการศึกษาลักษณะทาง

สังคมจากส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับธรรมชาตินั้นก็สะท้อนให้เห็นถึงสภาพแวดล้อมของประเทศจีนที่มี

ภูเขา แม่น้ า ฤดูกาลซึ่งมีอิทธิพลต่อความรู้สึกนึกคิดของชาวจีน สะท้อนในด้านความเชื่อของชาวจีนที่

มีความเช่ือเรื่องการนับถือดินฟ้าอากาศ ความเช่ือเกี่ยวกับการสาบาน และความเช่ือเรื่องสวรรค์ 
  

 จากการทบทวนวรรณกรรมดังกล่าวท าให้ผู้วิจัยทราบถึงแนวทางการศึกษาส านวนว่าส่วน

ใหญ่จะศึกษาลักษณะโครงสร้างทางภาษาของส านวน ความหมาย รวมถึงภาพสะท้อนจากส านวน  

นั้น ๆ เมื่อพิจารณางานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาส านวนแล้วผู้วิจัยพบว่า มีงานวิจัยจ านวนหนึ่งที่มี

การศึกษาเกี่ยวกับส านวนทั่วไป เช่น การศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนและส านวนไทยของ ฉิน หยง

หลิน (2526) การศึกษาเปรียบเทียบส านวนเกาหลีและส านวนไทยของ ซุนชิล ควน (2537) และการ

เปรียบเทียบภาษิต-ค าพังเพยจีนกับส านวน-ภาษิตไทยของ กรรณิการ์ โกวิทกุล (2544)   

 นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับส านวนเฉพาะหมวดค า เช่น การศึกษาส านวนจีน

และส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์ของ พิริยา สุรขจร (2544) การศึกษาเปรียบเทียบส านวนไทยที่มี

ค าว่า “หัว” กับส านวนจีนที่มีความหมายตรงกันหรือคล้ายคลึงกันของ เหรา รุยเหยิง (2547) 

การศึกษาเปรียบเทียบส านวนที่มีค าว่า เงิน ทอง และของมีค่าในภาษาจีนกับภาษาไทยของ อุรา เด่นวิ

ภัยเลิศล้ า (2548) การศึกษาเปรียบเทียบส านวนญี่ปุ่นกับส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์สี่เท้าของ 

ฮิเดโอะ ฮิราโนะ (2550) การวิเคราะห์ส านวนเกาหลีที่เกี่ยวกับร่างกายของ สิทธินี ธรรมชัย (2553) 

การศึกษาเปรียบเทียบส านวนที่มีค าว่า “ren” ในภาษาจีนกับ “คน” ในภาษาไทยของ พิชญา ชูสกุล

กานต์ (2557) และการศึกษาส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับธรรมชาตขิอง อรณัญช์ สุวรรณกิจศิริ (2558) 

 อนึ่ง การศึกษาเฉพาะส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะยังมีไม่มากนัก มีเพียงการศึกษา

ส านวนจีนในเชิงเปรียบเทียบกับส านวนไทยเท่านั้น ส่วนการศึกษาเฉพาะส านวนจีนมีเฉพาะหมวดค า

เกี่ยวกับธรรมชาติ ผู้วิจัยจึงใคร่ศึกษาเรื่องส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ เพื่อสร้างองค์ความรู้และ

ขยายขอบเขตการศึกษาส านวนจีนให้ลึกซึ้งกว้างขวางยิ่งขึ้น 
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ผลการวิจัย 

 

โครงสร้างทางภาษาของส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ 

 ผู้วิจัยจะกล่าวถึงลักษณะทั่วไปของส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ ในด้านจ านวนค า 

การสัมผัส การซ้ าค า และโครงสร้างไวยากรณ์ ดังต่อไปน้ี 
 

1. จ านวนค า 

ส านวนจีนอาจมีจ านวนค าตั้งแต่ 3 ค าจนถึง 16 ค า จากการศึกษาผู้วิจัยพบว่าส านวนที่มี

ค าเกี่ยวกับอวัยวะนั้น มีจ านวนค าตั้งแต่ 3 ค าจนถึง 10 ค า ดังนี้ 
 

1.1 ส านวนที่มี 3 ค า ตัวอย่างเช่น 

爱

ài

    面

miàn

 子

zi

 
รัก  หน้า 

‘รักษาหน้าตา’ 

หมายถึง ค านึงถึงศักดิ์ศรีหรือหน้าตาของตัวเองมากเกินไป กลัวว่าจะถูกคนอื่นมาดู

หมิ่นดูแคลน 
 

丢

diū

 面

miàn

 子
zi

 
สูญหาย  หน้า 

‘ขายหน้า เสียหน้า’ 

หมายถึง สูญเสียหน้าตาหรือศักดิ์ศรี 
 

给

gěi

 面

miàn

 子

zi

 
ให้          หน้า 

‘ไว้หน้า’ 

หมายถึง รักษาหน้าตาหรือศักดิ์ศร ี
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1.2 ส านวนที่มี 4 ค า ตัวอย่างเช่น 

七

qī

       手

shǒu

      八

bā

      脚

jiǎo

 
เจ็ด         มือ       แปด    เท้า 

‘มีมือและเท้าเต็มไปหมด’ 

หมายถึง ผู้คนมากมายช่วยกันท าอะไรอย่างหนึ่งจนชุลมุนวุ่นวาย 
 

束

shù

        手

shǒu

      待

dài

        毙

bì

 
มัด           มือ         รอ         ตาย 

‘มัดมือรอความตาย’ 

หมายถึง งอมืองอเท้ารอให้หายนะมาถึง โดยไม่คิดดิ้นรนต่อสู้เพื่อแก้ไขสถานการณ์ 
 

扣

kòu

    人

rén

       心

xīn

       弦

xián

 
ตี         คน         ใจ       สายของเครื่องดนตร ี

‘เคาะสายเครื่องดนตรีในใจคน’ 

หมายถึง ท าให้คนเกิดความสะเทือนใจ 
 

垂

chuí

      涎

xián

       三

sān

       尺

chǐ

 
ย้อยลง   น้ าลาย      สาม       ฟุต 

‘น้ าลายหก’ 

หมายถึง อยากกินจนน้ าลายหก ต่อมาใช้อุปมาว่าชื่นชอบของบางอย่างและอยากได้ 
 

目

mù

     中

zhōng

     无

wú

      人

rén

 
ตา         ใน       ไม่มี       คน 

‘ไม่มีใครอยู่ในสายตา’ 

อุปมาว่า ยโสโอหัง มองคนไม่ขึ้น 
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手

shǒu

     足

zú

     无

wú

     措

cuò

 
 มือ        เท้า     ไม่มี     วาง 

‘มือเท้าไม่รู้ควรจะวางที่ไหนดี’ 

พรรณนาว่าลนลานจนมือเท้าสับสน รับมือไม่ไหว 
 

守

shǒu

         口

kǒu

       如

rú

       瓶

píng

 
ป้องกัน      ปาก     เหมือน      ขวด 

‘ป้องกันปากเหมือนขวด’ 

หมายถึง รักษาความลับอย่างเข้มงวด หรือพูดจาอย่างระมัดระวัง 
 

随

suí

       心

xīn

      所

suǒ

      欲

yù

 
ตามแต่    ใจ        ที่        ชอบ 

‘ตามใจชอบ’ 

หมายถึง ตามอ าเภอใจ  ท าได้ดังใจปรารถนา 
 

爱

ài

     不

bù

     释

shì

     手

shǒu

 
ชอบ     ไม่     ปล่อย     มือ 

‘ชอบมากเสียจนไม่ยอมปล่อย’ 

หมายถึง ชอบเหลือเกิน 
 

面

miàn

       如

rú

       土

tǔ

       色

sè

 
หน้า      เหมือน      ดิน        สี  

‘หน้าซีดเหมือนสีดิน’ 
หมายถึง อาการของคนตกใจจนหน้าซีดเผือด 
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过

guò

       眼

yǎn

      云

yún

      烟

yān

 
ผ่าน       ตา       เมฆ      ควัน 

‘เมฆควันที่ลอยผ่านตา’ 

หมายถึง เรื่องที่ห่างตัวและไม่จ าเป็นต้องใส่ใจหรือหมายถึงเรื่องที่หายไปอย่าง

รวดเร็ว 

 

1.3 ส านวนที่มี 6 ค า ตัวอย่างเช่น 

左

zuǒ

     耳

ěr

     进

jìn

， 右

yòu

     耳

ěr

     出

chū

 
ซ้าย      หู       เข้า      ขวา      หู      ออก 

‘เข้าหูซ้ายทะลุหูขวา’ 

หมายถึง บอกหรือสอนเท่าไหร่ก็ไร้ผล 
 

打

dǎ

     肿

zhǒng

       脸

liǎn

      充

chōng

      胖

pàng

 子

zi

 
ตี         บวม         หน้า        เติม         คนอ้วน 

‘ตีหน้าจนบวม เพื่อให้แลดูว่าเป็นคนอ้วนท้วน’ 

หมายถึง พิสมัยในเกียรติยศจอมปลอม ทั้ง ๆ ที่ไม่มีสถานะอย่างนั้นแต่ดันพยายาม

สร้างภาพให้เห็นว่าม ี
 

伸

shēn

     手

shǒu

     不

bù

     见

jiàn

     五

wǔ

     指

zhǐ

 

 ย่ืน        มือ       ไม่       เห็น      ห้า       น้ิว 

‘ยื่นมือออกไปไม่เห็นน้ิวทั้งห้า’ 

หมายถึง มืดจนมองไม่เห็นอะไรเลย 
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有

yǒu

      眼

yǎn

      不

bù

      识

shí

      泰

tài

 山

shān

 
 มี        ตา        ไม่         รู้        ขุนเขาไท่ซาน 

‘มีตาแต่ไม่รู้จักขุนเขาไท่ซาน’ 

หมายถึง ความรู้ประสบการณ์น้อย ไม่รู้จักบุคคลที่เก่งกาจ มีบทบาทส าคัญ หรือ

ฐานะต าแหน่งสูง 
 

1.4  ส านวนที่มี 7 ค า ตัวอย่างเช่น 

人

rén

     心

xīn

     不

bù

     足

zú

     蛇

shé

     吞

tūn

     象

xiàng

 
คน       ใจ       ไม่      พอ      งู       กลืน       ช้าง 

‘ความโลภของคนเราไม่รู้จักพอ ประดุจงูกลืนช้าง’ 

หมายถึง ความละโมบโลภมากของคนเราที่ไม่รู้จักอิ่มจักพอ 
 

一

yī

      个

gè

      巴

bā

 掌

zhǎng

      拍

pāi

      不

bù

      响

xiǎng

 
หนึ่ง     เดยีว        ฝ่ามือ        ปรบมือ    ไม่         ดัง 

‘ตบมือข้างเดียวไม่ดัง’ 

หมายถึง หัวเดียวกระเทียมลีบ ยากที่จะท าการส าเร็จ 
 

情

qíng

 人

rén

    眼

yǎn

    里

lǐ

    出

chū

    西

xī

 施

shī

 
 คู่รัก           ตา      ใน    ออก    ซีซือ (สตรีเลอโฉมของแคว้นเยี่ย) 

‘ในสายตาคู่รัก มักเห็นฝ่ายตรงข้ามสวยงามดุจดั่งซีซือเสมอ’ 

หมายถึง ชายหญิงที่ตกอยู่ในห้วงรักอันด่ืมด่ านั้น ถึงแม้ฝ่ายหญิงจะไม่สู้สวยนัก แต่ใน

สายตาฝ่ายชาย ก็รู้สึกว่านางงามเลิศเพริศพริ้งยิ่งนัก 
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1.5  ส ำนวนที่มี 8 ค ำ ดังนี้ 

以

yǐ

     眼

yǎn

     还

huán

     眼

yǎn

， 以

yǐ

     牙

yá

     还

huán

      牙

yá

 
ใช้       ตา    สวนกลับ    ตา       ใช้      ฟัน    สวนกลับ   ฟัน 

‘ตาต่อตา ฟันต่อฟัน’ 

หมายถึง เอาวิธีการที่ฝ่ายตรงข้ามใช้ตอบโต้ฝ่ายตรงข้าม 
 

1.6 ส ำนวนที่มี 10 ค ำ ดังนี้ 

路

lù

     遥

yáo

     知

zhī

    马

mǎ

    力

lì

，日

rì

   久

jiǔ

   见

jiàn

    人

rén

   心

xīn

 
ถนน  ไกลโพ้น   รู้      ม้า     ก าลัง    วัน   นาน  ปรากฏ   คน     ใจ 

‘ระยะทางพิสูจน์ม้า กาลเวลาพิสูจน์คน’ 

หมายถึง  บุคคลที่เรารู้จักหรือคบหาด้วยนั้น ยากนักที่จะรู้ว่าจริง ๆ แล้วเขาเป็นคน

เช่นไร เราอาจได้ยินจากคนอื่นว่าเขาเป็นคนดีหรือไม่ดี แต่ในความเป็นจริง เขาอาจเป็นตรงกันข้ามกับ

ค าล่ าลือของผู้คนในสังคม กาลเวลาจะเป็นเครื่องพิสูจน์ให้เราประจักษ์ว่า บุคคลนั้นเป็นคนเช่นไร 

จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่าส านวนจีนส่วนใหญ่จะประกอบด้วยค า 4 ค า การที่ส านวน

จีนส่วนใหญ่ประกอบด้วยค า 4 ค านั้น อาจมีเหตุดังต่อไปนี้ (ฉิน หยงหลิน, 2526: 32-33) 

1. ลักษณะทางด้านเสียง ส านวนจีนที่ประกอบด้วยค า 4 ค านั้น นอกจากจะมีสัมผัสสระ

และสัมผัสพยัญชนะแล้ว ยังมีการก าหนดเสียงวรรณยุกต์ให้มีเสียงสูงต่ าสลับกันฟังไพเราะดุจ

เสียงดนตร ี

2. ลักษณะทางโครงสร้างไวยากรณ์ ส านวนจีนที่ประกอบด้วยค า 4 ค า แสดงลักษณะ

โครงสร้างทางไวยากรณ์ได้หลายแบบ ซึ่งส านวนจีนที่ประกอบด้วยค า 3 ค า แสดงไม่ได้ ส่วนส านวน

จีนที่มีจ านวนค ามากกว่า 4 ค า แม้จะแสดงโครงสร้างทางไวยากรณ์แบบต่าง ๆ ได้เช่นเดียวกับส านวน

จีนแบบ 4 ค าก็จริง แต่ก็ยืดยาวเกินไป ส านวนจีนต้องการความกะทัดรัด ใช้ค าน้อยกินความมาก 

3. ส านวนที่มี 4 ค า ประกอบเป็นรูปแบบต่าง ๆ ได้มากมาย ส่วนส านวนจีนที่มี 3 ค าและ 

5 ค า มีรูปแบบน้อย เพราะจ านวน 3 และ 5 เป็นเลขคี่ ท าให้รูปแบบค่อนข้างตายตัว ไม่สามารถ

เปลี่ยนแปลงไปได้มากเหมือนส านวนที่มี 4 ค า ส่วนส านวนที่มีตั้งแต่ 6 ค าขึ้นไป แม้จะมีรูปแบบมาก 

แต่ก็ไม่เป็นที่นิยม เพราะไม่กะทัดรัด 
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2. สัมผัส 

จากการศึกษาเบื้องต้นส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะนั้นพบว่ามีทั้งการสัมผัสสระและ

สัมผัสพยัญชนะหรือที่เรียกว่าสัมผัสอักษร ดังต่อไปนี้ 

2.1  สัมผัสสระ  

ส านวนจีนที่มีสัมผัสสระ อาจแบ่งได้เป็น 2 ลักษณะคือ สัมผัสในวรรคเดียวกัน และ

สัมผัสระหว่างวรรค   

2.1.1 สัมผัสในวรรค 

ส านวนจีนอาจมีสัมผัสสระในวรรคเดียวกัน แบ่งได้เป็น 2 ลักษณะ คือ  

ก. สัมผัสสระในค าที่อยู่ชิดกัน ต าแหน่งของค าที่สัมผัสนั้นอาจอยู่ต้นส านวน 

กลางส านวนหรือท้ายส านวนก็ได ้

ข. สัมผัสสระที่ไม่อยู่ชิดกัน อาจมีค ามาคั่นเพียงค าเดียวหรือหลายค าก็ได้และ

ต าแหน่งของค าที่สัมผัสกันนั้นอาจอยู่ต้นส านวน กลางส านวนหรือท้ายส านวนก็ได้ 

2.1.2 สัมผัสระหว่างวรรค 

ส านวนจีนที่มีหลายวรรคจะมีสัมผัสระหว่างวรรค ซึ่งแบ่งได้เป็น 2 ลักษณะ 

คือ 

ก. ส านวนจีนที่มี 2 วรรค ค าที่สัมผัสกันจะเป็นค าสุดท้ายของวรรคแรกกับค า

สุดท้ายของวรรคที่ 2  

ข. สัมผัสสระระหว่างค าสุดท้ายของวรรคแรกกับค าแรกของวรรคที่สอง 

ลักษณะนี้ปรากฏอยู่ในส านวนจีนที่มี 8 ค าเท่าน้ัน 
 

2.2  สัมผัสพยัญชนะ 

ส านวนจีนที่มีสัมผัสพยัญชนะ อาจแบ่งได้เป็น 2 ลักษณะ คือ 

2.2.1 สัมผัสในวรรค 

ส านวนจีนอาจมีสัมผัสพยัญชนะในวรรคเดียวกัน ซึ่งแบ่งได้เป็น 2 ลักษณะคือ 

ก. สัมผัสพยัญชนะในค าที่อยู่ชิดกัน ต าแหน่งของค าที่สัมผัสกันนั้นอาจอยู่ต้น

ส านวน กลางส านวนหรือท้ายส านวนก็ได้  

ข. สัมผัสพยัญชนะในค าที่ไม่อยู่ชิดกัน อาจมีค ามาคั่นเพียงค าเดียวหรือหลาย

ค าก็ได้ และต าแหน่งของค าที่สัมผัสกันนั้นอาจอยู่ต้นส านวน กลางส านวนหรือท้ายส านวนก็ได้ 

 



24 
 

2.2.2 สัมผัสระหว่างวรรค 

ส านวนจีนอาจมีสัมผัสพยัญชนะระหว่างวรรค ซึ่งแบ่งได้เป็น 2 ลักษณะ คือ 

ก. สัมผัสพยัญชนะในค าที่อยู่ในต าแหน่งเดียวกันของแต่ละวรรค ในส านวน

จีนที่มี 2 วรรค ต าแหน่งของค าที่จะสัมผัสกัน คือ ค าแรกของวรรคแรกกับค าแรกของวรรคที่ 2 

ข. สัมผัสพยัญชนะในค าที่อยู่ต่างต าแหน่งกันของแต่ละวรรค ในส านวนจีนที่

มี 2 วรรค ค าที่สัมผัสกันคือ ค าสุดท้ายของวรรคแรกกับค าแรกของวรรคที่ 2 หรือค าแรกของวรรค

แรกกับค าสุดท้ายของวรรคที่ 2 

จากข้อมูลข้างต้น จะเห็นได้ว่าส านวนจีนมีการสัมผัสสระและพยัญชนะมากกว่าหนึ่ง

ลักษณะ ดังนั้นเพื่อให้เข้าใจง่ายและชัดเจน ผู้วิจัยจึงวิเคราะห์และน าเสนอตัวอย่างของส านวนจีนที่มี

ค าเกี่ยวกับอวัยวะในรูปแบบตาราง  โดยจะแบ่งเป็นการสัมผัสสระและการสัมผัสพยัญชนะที่อยู่ใน

วรรคเดียวกันและการสัมผัสสระและการสัมผัสพยัญชนะต่างต าแหน่งกันในแต่ละวรรค ดังนี้ 
 

ตารางที่ 2 สัมผัสสระและสัมผัสพยัญชนะที่อยู่ในวรรคเดียวกัน 

ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ 
สัมผัสสระ สัมผัสพยัญชนะ 

ชิดกัน ไม่ชิดกัน ชิดกัน ไม่ชิดกัน 

束

shù

   手
shǒu

   待
dài

   毙
bì

 
 มัด    มือ     รอ   ตาย 

 

 
束

shù

 ， 手

shǒu

 

 

扣

kòu

   人
rén

    心
xīn

    弦
xián

 
 ตี      คน     ใจ     สายเครื่องดนตรี 

 

 
心

xīn

， 弦

xián

 

 

打

dǎ

   肿

zhǒng

   脸
liǎn

   充

chōng

   胖
pàng

子

zi

 
ตี      บวม    หน้า     เติม     คนอ้วน 

 

肿

zhǒng

， 充

chōng
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ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ 
สัมผัสสระ สัมผัสพยัญชนะ 

ชิดกัน ไม่ชิดกัน ชิดกัน ไม่ชิดกัน 

路

lù

      遥
yáo

     知
zhī

    马
mǎ

     力
lì

，  
ถนน  ไกลโพ้น  รู้      ม้า    ก าลัง    

日

rì

  久

jiǔ

  见

jiàn

  人

rén

  心

xīn

 

วัน    นาน   ปรากฏ   คน      ใจ 

  

久

jiǔ

， 见

jiàn

 路

lù

，力

lì

 

情

qíng

 人
rén

    眼
yǎn

    里
lǐ

   出
chū

    西
xī

施

shī

 

   คูร่ัก        ตา     ใน   ออก    ซีซือ 

 

里

lǐ

，西

xī

 施

shī

 

  

人

rén

  心
xīn

  不
bù

  足
zú

  蛇
shé

  吞
tūn

  象

xiàng

 
คน    ใจ   ไม่   พอ   งู   กลนื   ช้าง   不

bù

，足

zú

 

  

心

xīn

， 象

xiàng

 

一

yī

   个
gè

  巴
bā

掌

zhǎng

  拍
pāi

    不
bù

  响

xiǎng

 
หนึ่ง เดียว  ฝ่ามือ   ปรบมือ  ไม่    ดัง 

 

  
巴

bā

，不

bù

 

伸

shēn

   手
shǒu

   不
bù

   见
jiàn

   五
wǔ

   指
zhǐ

 
 ยื่น      มือ    ไม่    เห็น    ห้า   น้ิว 

 

不

bù

，五

wǔ

 伸

shēn

， 手

shǒu

 

 

有

yǒu

   眼
yǎn

   不
bù

   识
shí

   泰
tài

 山
shān

 
 มี     ตา    ไม่     รู้    ขุนเขาไท่ซาน 

  

有

yǒu

，眼

yǎn

 识

shí

， 山

shān

 

垂

chuí

     涎
xián

      三
sān

     尺
chǐ

 
ย้อยลง  น้ าลาย    สาม     ฟุต 

   

 
垂

chuí

，  尺
chǐ
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ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ 
สัมผัสสระ สัมผัสพยัญชนะ 

ชิดกัน ไม่ชิดกัน ชิดกัน ไม่ชิดกัน 

目

mù

    中

zhōng

    无
wú

     人
rén

 
ตา       ใน     ไม่มี     คน 

 

目

mù

，无

wú

 

  

手

shǒu

    足
zú

      无
wú

      措
cuò

 
 มือ      เท้า     ไม่มี     วาง 足

zú

，无

wú

 

   

守

shǒu

       口
kǒu

        如
rú

      瓶
píng

 
ป้องกัน   ปาก     เหมือน    ขวด 守

shǒu

，口

kǒu

 

   

随

suí

          心
xīn

       所
suǒ

       欲
yù

 
ตามแต่      ใจ        ที่       ชอบ 

 

  

随

suí

，所

suǒ

 

爱

ài

       不
bù

      释
shì

      手
shǒu

 

ชอบ     ไม่     ปล่อย     มือ   
 

 

释

shì

， 手

shǒu

 

 

面

miàn

      如
rú

       土
tǔ

     色
sè

 
หน้า    เหมือน    ดิน      ส ี 如

rú

，土

tǔ

 

   

过

guò

       眼
yǎn

       云
yún

       烟
yān

 
ผ่าน      ตา       เมฆ       ควัน 

 

眼

yǎn

，烟

yān

 
眼

yǎn

，

云

yún

，烟

yān

 

 

一

yī

       叶
yè

       蔽
bì

       目
mù

 
หนึ่ง    ใบไม้     บัง       ตา 

 

一

yī

，蔽

bì

 一

yī

，叶

yè
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ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ 
สัมผัสสระ สัมผัสพยัญชนะ 

ชิดกัน ไม่ชิดกัน ชิดกัน ไม่ชิดกัน 

唇

chún

        亡
wáng

       齿
chǐ

        寒
hán

 
ริมฝีปาก  สูญเสีย     ฟัน      หนาว 

   

唇

chún

，齿

chǐ

 

唇

chún

        齿
chǐ

     相

xiāng

 依
yī

 
ริมฝีปาก   ฟัน    พึ่งพาอาศัยกัน 

  

唇

chún

，齿

chǐ

 

 

 

ตารางที่ 3 สัมผัสสระและสัมผัสพยัญชนะที่อยู่ระหว่างวรรค 

ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ 

สัมผัสสระ สัมผัสพยัญชนะ 

ค าสุดท้ายของ
วรรคแรกกับค า

สุดท้ายของ
วรรคที่ 2 

ค าสุดท้ายของ
วรรคแรกกับค า
แรกของวรรคที่ 

2 

ค าที่อยู่ใน
ต าแหน่ง

เดียวกันของแต่
ละวรรค 

ค าที่อยู่ต่าง
ต าแหน่งกัน
ของแต่ละ

วรรค 

路

lù

     遥
yáo

       知
zhī

     马
mǎ

     力
lì

， 
ถนน  ไกลโพ้น   รู ้      ม้า    ก าลัง 

日

rì

  久

jiǔ

  见

jiàn

  人

rén

  心

xīn

 

วัน    นาน   ปรากฏ   คน      ใจ 

 

力

lì

，日

rì

 

  

以

yǐ

       眼
yǎn

        还
huán

        眼
yǎn

， 
ใช้        ตา      สวนกลับ     ตา   

以

yǐ

       牙
yá

        还
huán

         牙
yá

 
ใช้       ฟัน      สวนกลับ     ฟัน 

  

以

yǐ

，以

yǐ

 

 

还

huán

， 还

huán

 

左

zuǒ

      耳
ěr

     进
jìn

， 
ซ้าย      หู      เข้า     

右

yòu

      耳
ěr

     出
chū

 
ขวา      หู      ออก 

  

耳

ěr

，耳

ěr
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3. การซ  าค า 

การซ้ าค าที่พบในส านวนจีน แบ่งเป็น 2 ลักษณะ คือ การซ้ าค าในวรรคเดียวกันและการ

ซ้ าค าระหว่างวรรค  

3.1 การซ้ าค าในวรรค  

ส านวนจีนอาจมีการซ้ าค าในวรรคเดียวกัน ซึ่งแบ่งได้เป็น 2 ลักษณะ คือ 

3.1.1 การซ้ าค าที่อยู่ชิดกัน พบในส านวนที่มี 4 ค าเท่านั้น ต าแหน่งของค าที่ซ้ ากัน

อาจอยู่ต้นส านวน กลางส านวนหรือท้ายส านวนก็ได้  

3.1.2 การซ้ าค าที่ไม่อยู่ชิดกัน อาจมีค ามาคั่นเพียงค าเดียวหรือหลายค าก็ได้ และ

ต าแหน่งของค าที่ซ้ านั้นอาจอยู่ต้นส านวน กลางส านวน หรือท้ายส านวนก็ได้ 

3.2 การซ้ าค าระหว่างวรรค 

ส านวนจีนที่มี 2 วรรค มีการซ้ าค าระหว่างวรรคซึ่งแบ่งได้ 2 ลักษณะ คือ  

3.2.1 การซ้ าค าที่อยู่ในต าแหน่งเดียวกันของแต่ละวรรค 

3.2.2 การซ้ าที่อยู่ต่างต าแหน่งกันในแต่ละวรรค 

จากข้อมูลข้างต้นจะเห็นได้ว่าการซ้ าค าในส านวนจีนมีหลายลักษณะ ดังนั้นผู้วิจัยจึงจะน า

ข้อมูลดังกล่าวมาวิเคราะห์ร่วมกับส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับกับอวัยวะและน าเสนอในรูปแบบตาราง

เพื่อให้ท าความเข้าใจได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น ดังต่อไปน้ี 

 

ตารางที่ 4 การซ้ าค าในวรรคเดียวกัน 

ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ 
การซ้ าค าในวรรค 

ชิดกัน ไม่ชิดกัน 

人

rén

    心
xīn

     难
nán

      测
cè

     水
shuǐ

    难
nán

    量

liáng

 
คน     ใจ     ยาก   คาดเดา   น้ า      ยาก     วัด 

 

难

nán

，难

nán

 

知

zhī

   人
rén

    知
zhī

    面
miàn

    不
bù

    知
zhī

    心
xīn

 
 รู้     คน     รู้       หน้า    ไม่      รู้      ใจ 

 

知

zhī

，知

zhī
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ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ 
การซ้ าค าในวรรค 

ชิดกัน ไม่ชิดกัน 

以

yǐ

          眼
yǎn

         还
huán

          眼
yǎn

， 
ใช้          ตำ       สวนกลับ       ตำ      

以

yǐ

          牙
yá

          还
huán

          牙
yá

 
ใช้          ฟัน      สวนกลับ       ฟัน 

 

眼

yǎn

，眼

yǎn

 

牙

yá

，牙

yá

 

将

jiāng

         心
xīn

            比
bǐ

            心
xīn

 
  น ำ           ใจ       เปรียบเทียบ      ใจ 

 

心

xīn

，心

xīn

 

津

jīn

          津
jīn

         有
yǒu

         味
wèi

 
น้ ำลำย    น้ ำลำย       มี        รสชำต ิ 津

jīn

，津

jīn

 
 

 

ตารางที่ 5 การซ้ าค าระหว่างวรรค 

ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ 
การซ้ าค าระหว่างวรรค 

ต าแหน่งเดียวกัน ต่างต าแหน่ง 

以

yǐ

         眼
yǎn

         还
huán

          眼
yǎn

， 
ใช้          ตา       สวนกลับ      ตา      

以

yǐ

         牙
yá

           还
huán

         牙
yá

 
ใช้         ฟัน       สวนกลับ      ฟัน 

以

yǐ

，以

yǐ

 

 

还

huán

， 还

huán

 

左

zuǒ

      耳
ěr

     进
jìn

， 

ซ้าย      หู      เข้า 

右

yòu

      耳
ěr

     出
chū

 
ขวา      หู      ออก 

耳

ěr

，耳

ěr
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4.  โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

4.1  ส านวนที่เป็นวลี 

วลีในภาษาจีน หมายถึง กลุ่มค าที่ประกอบกันขึ้นในรูปแบบใดรูปแบบหนึ่ง ท าหน้าที่

คล้ายค าในแง่เป็นส่วนประกอบของประโยคแต่จะให้ความหมายผสมและเป็นหน่วยค าที่ใหญ่กว่าค า 

นอกจากนี้ในบางกรณีอาจใช้ท าหน้าที่แทนประโยคได้ด้วย (อดุลย์ รัตนมั่นเกษม, 2554: 39) 

ดังนั้นโครงสร้างของส านวนที่เป็นวลี จึงเป็นส านวนที่เป็นกลุ่มค ามารวมกัน และ

ใจความยังไม่สมบูรณ์ ตัวอย่างเช่น 
 

扎

zhā

     耳
ěr

 朵
duo

 
แทง        หู 

‘ขัดห,ู แสลงห’ู 

หมายถึง เสียงหรือค าพูดที่ฟังแล้วรู้สึกไม่เป็นที่น่าพอใจ 
 

给

gěi

      面
miàn

 子
zi

 
ให้           หน้ำ 

‘ไว้หน้า’ 

หมายถึง  รักษาหน้าตาหรือศักดิ์ศรี 
 

丢

diū

      面
miàn

 子
zi

 
สูญหาย     หน้า 

‘ขายหน้า เสียหน้า’ 

หมายถึง สูญเสียหน้าตาหรือศักดิ์ศรี 
 

七

qī

     手
shǒu

     八
bā

     脚
jiǎo

 
 เจ็ด      มือ      แปด     เท้า 

‘มือและเท้าเต็มไปหมด’ 

หมายถึง ผู้คนมากมายช่วยกันท าอะไรอย่างหนึ่งจนชุลมุนวุ่นวาย 
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爱

ài

     面
miàn

 子
zi

 
รัก         หน้า 

‘รักษาหน้าตา’ 

หมายถึง ค านึงถึงศักดิ์ศรีหรือหน้าตาของตัวเองมากเกินไป กลัวว่าจะถูกคนอื่นมาดู

หมิ่นดูแคลน 
 

扣

kòu

       人
rén

       心
xīn

       弦
xián

 
 ตี          คน         ใจ        สายของเครื่องดนตร ี

‘เคาะสายเครื่องดนตรีในใจคน’ 

หมายถึง ท าให้คนเกิดความสะเทือนใจ 
 

左

zuǒ

     耳
ěr

     进
jìn

， 右
yòu

     耳
ěr

     出
chū

 
ซ้าย     หู        เข้า      ขวา      หู      ออก 

‘เข้าหูซ้ายทะลุหูขวา’ 

หมายถึง บอกหรือสอนเท่าไหร่ก็ไร้ผล 
 

刮

guā

      目
mù

      相
xiāng

 看
kàn

 
เช็ด       ตา       ทัศนะการมอง 

‘เช็ดตาก่อนแล้วมองใหม่’ 

หมายถึง มีการเปลี่ยนแปลงพัฒนาไปมาก จนต้องเปลี่ยนทัศนะการมองใหม่ 
  

白

bái

        手
shǒu

      起
qǐ

 家
jiā

 
ว่างเปล่า    มือ          เริ่ม 

‘ก่อร่างสร้างตัวด้วยมือเปล่า’ 

หมายถึง ก่อร่างสร้างตัวขึ้นด้วยล าแข้งของตัวเอง  
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伸

shēn

     手
shǒu

     不
bù

     见
jiàn

     五
wǔ

     指
zhǐ

  
 ยื่น        มือ       ไม่       เห็น      ห้า      นิ้ว 

‘ยื่นมือออกไปไม่เห็นน้ิวทั้งห้า’ 

หมายถึง มืดจนมองไม่เห็นอะไรเลย 
 

人

rén

     心
xīn

     不
bù

     足
zú

     蛇
shé

     吞
tūn

     象
xiàng

 
คน       ใจ       ไม่      พอ      งู       กลืน       ช้าง 

‘ความโลภของคนเราไม่รู้จักพอ ประดุจงูกลืนช้าง’ 

หมายถึง ความละโมบโลภมากของคนเราที่ไม่รู้จักอิ่มจักพอ 
 

一

yī

        个
gè

        巴
bā

 掌
zhǎng

       拍
pāi

         不
bù

        响
xiǎng

 
หนึ่ง       เดียว          ฝ่ามือ         ปรบมือ       ไม่           ดัง 

‘ตบมือข้างเดียวไม่ดัง’ 

หมายถึง หัวเดียวกระเทียมลีบ ยากที่จะท าการส าเร็จ 
 

束

shù

  手

shǒu

  待

dài

  毙

bì

 

มัด       มือ       รอ     ตาย 

‘มัดมือรอความตาย’ 

หมายถึง งอมืองอเท้ารอให้ความหายนะมาถึง โดยไม่คิดดิ้นรนต่อสู้เพื่อแก้ไข

สถานการณ ์
 

手

shǒu

      足
zú

       无
wú

       措
cuò

 
 มือ        เท้า        ไม่มี       วาง 

‘มือเท้าไม่รู้ควรจะวางที่ไหนดี’ 

พรรณนาว่าลนลานจนมือเท้าสับสน รับมือไม่ไหว 
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守

shǒu

        口
kǒu

        如
rú

        瓶
píng

 

ป้องกัน    ปาก     เหมือน     ขวด 

‘ป้องกันปากเหมือนขวด’ 

หมายถึง รักษาความลับอย่างเข้มงวด หรือพูดจาอย่างระมัดระวัง 
 

随

suí

       心
xīn

      所
suǒ

      欲
yù

 
ตามแต่    ใจ        ที่        ชอบ 

‘ตามใจชอบ’ 

หมายถึง ตามอ าเภอใจ  ท าได้ดังใจปรารถนา 
 

津

jīn

          津
jīn

         有
yǒu

         味
wèi

 
น้ าลาย      น้ าลาย       มี         รสชาติ 

‘ออกรสออกชาต’ิ 

พรรณนาว่าอาหารอร่อย พูดคุยสนุก หรือเรื่องราวสนุกเพลิดเพลิน  
 

爱

ài

     不
bù

     释
shì

     手
shǒu

 

ชอบ     ไม่     ปล่อย     มือ 

‘ชอบมากเสียจนไม่ยอมปล่อย’ 

หมายถึง ชอบเหลือเกิน 

 

打

dǎ

    肿
zhǒng

    脸
liǎn

    充
chōng

    胖
pàng

 子
zi

 
ตี        บวม      หน้ำ      เติม      คนอ้วน 

‘ตีหน้าจนบวม เพื่อให้แลดูว่าเป็นคนอ้วนท้วน’ 

หมายถึง พิสมัยในเกียรติยศจอมปลอม ทั้ง ๆ ที่ไม่มีสถานะอย่างนั้นแต่ดันพยายาม

สร้างภาพให้เห็นว่าม ี
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知

zhī

    人
rén

    知
zhī

    面
miàn

    不
bù

    知
zhī

    心
xīn

 
 รู้       คน     รู้       หน้า     ไม่      รู้        ใจ 

‘คนเรารู้หน้าไม่รู้ใจ’ 

อุปมาว่าเป็นเรื่องยากที่จะรู้ธาตุแท้คน 
 

将

jiāng

       心
xīn

         比
bǐ

        心
xīn

 
  น า          ใจ      เปรียบเทียบ    ใจ 

‘นึกถึงอกเขาอกเรา’ 

หมายถึง เอาใจเขามาใส่ใจเรา ให้รู้จักเห็นใจผู้อื่น 
 

垂

chuí

       涎
xián

       三
sān

      尺
chǐ

 
ย้อยลง     น้ าลาย     สาม      ฟุต 
‘น้ าลายหก’ 
หมายถึง อยากกินจนน้ าลายหก ต่อมาใช้อุปมาว่าชื่นชอบของบางอย่างและอยากได้ 
 

人

rén

     心
xīn

     难
nán

     测
cè

     水
shuǐ

     难
nán

     量
liáng

 
คน       ใจ      ยาก   คาดเดา    น้ า      ยาก       วัด 

‘หยั่งใจคนยากดุจหยั่งน้ าลึก’ 

หมายถึง แม้จะลึกก็ยังสามารถวัดความลึกของน้ าได้ แต่จิตใจของมนุษย์นั้นยากนักที่

จะหยั่งรู้ 
 

过

guò

       眼
yǎn

      云
yún

       烟
yān

 
ผ่าน       ตา       เมฆ       ควัน 

‘เมฆควันที่ลอยผ่านตา’ 

หมายถึง เรื่องที่ห่างตัวและไม่จ าเป็นต้องใส่ใจหรือหมายถึงเรื่องที่หายไปอย่าง

รวดเร็ว 
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4.2  ส านวนที่เป็นประโยค 

ประโยคคือหน่วยภาษาที่เล็กที่สุดที่สามารถแสดงความหมายได้โดยอิสระเพื่อการ

สื่อสารในสังคม เกิดขึ้นจากการประกอบกันของค ากับวลีตามความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ที่ก าหนด

จ าเพาะ มีค าและวลีในประโยคแบ่งออกเป็นส่วนประกอบต่าง ๆ ตามหน้าที่การใช้ของแต่ละส่วน 

(เสี่ยว อานต้า, 2547: 229) 

ดังนั้นโครงสร้างของส านวนที่เป็นประโยคจึงประกอบด้วยค าหรือวลีที่มีหน้าที่เฉพาะ 

และส านวนที่เป็นประโยคนั้นจะมีความหมายที่สมบูรณ์ ตัวอย่างเช่น 
 

目

mù

     中
zhōng

     无
wú

      人
rén

 

 ตา        ใน       ไม่มี      คน 

‘ไม่มีใครอยู่ในสายตา’ 

อุปมาว่า ยโสโอหัง มองคนไม่ขึ้น 
 

面

miàn

       如
rú

      土
tǔ

     色
sè

 

 หน้า     เหมือน     ดิน      สี  

‘หน้าซีดเหมือนสีดิน’ 

หมายถึง อาการของคนตกใจจนหน้าซีดเผือด 
 

一

yī

      叶
yè

     蔽
bì

     目
mù

 

หนึ่ง     ใบไม้     บัง      ตา 

‘ใบไม้ใบเดียวก็ปิดตาเอาไว้แล้ว’ 

หมายถึง ถูกปรากฏการณ์ชั่วคราวหรือหรือเฉพาะส่วนตบตาจนไม่สามารถเข้าใจ

เรื่องราวทั้งหมดหรือธาตุแท้ของปัญหาอย่างแจ่มแจ้ง 
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以

yǐ

     眼
yǎn

     还
huán

     眼
yǎn

， 以
yǐ

     牙
yá

     还
huán

     牙
yá

 

 ใช้      ตา    สวนกลับ    ตา       ใช้      ฟัน    สวนกลับ  ฟัน 

‘ตาต่อตา ฟันต่อฟัน’ 

หมายถึง เอาวิธีการที่ฝ่ายตรงข้ามใช้ตอบโต้ฝ่ายตรงข้าม 
 

路

lù

      遥
yáo

    知
zhī

   马
mǎ

   力
lì

，日

rì

   久
jiǔ

    见
jiàn

    人
rén

    心
xīn

 

ถนน   ไกลโพ้น   รู้     ม้า   ก าลัง    วัน   นาน   ปรากฏ   คน      ใจ 

‘ระยะทางพิสูจน์ม้า กาลเวลาพิสูจน์คน’ 

หมายถึง  บุคคลที่เรารู้จักหรือคบหาด้วยนั้น ยากนักที่จะรู้ว่าจริง ๆ แล้วเขาเป็นคน

เช่นไร เราอาจได้ยินจากคนอื่นว่าเขาเป็นคนดีหรือไม่ดี แต่ในความเป็นจริง เขาอาจเป็นตรงกันข้ามกับ

ค าล่ าลือของผู้คนในสังคม กาลเวลาจะเป็นเครื่องพิสูจน์ให้เราประจักษ์ว่า บุคคลนั้นเป็นคนเช่นไร 
 

唇

chún

       亡
wáng

       齿
chǐ

       寒
hán

 

ริมฝีปาก   สูญเสีย     ฟัน       หนาว 

‘เมื่อไร้ซึ่งริมฝีปากก็จะหนาวฟัน’ 

หมายถึง ความสัมพันธ์แนบแน่น เมื่อสูญเสียฝ่ายหนึ่งไป อีกฝ่ายหนึ่งก็จะถูกคุกคาม

หรือได้รับความเสียหาย 
 

情
qíng

 人
rén

      眼
yǎn

      里
lǐ

      出
chū

      西
xī

  施
shī

 

   คู่รัก           ตา       ใน       ออก      ซีซือ (สตรีเลอโฉมของแคว้นเยี่ย) 

‘ในสายตาคู่รัก มักเห็นฝ่ายตรงข้ามสวยงามดุจด่ังซีซือเสมอ’ 

หมายถึง ชายหญิงที่ตกอยู่ในห้วงรักอันด่ืมด่ านั้น ถึงแม้ฝ่ายหญิงจะไม่สู้สวยนัก แต่ใน

สายตาฝ่ายชาย ก็รู้สึกว่านางงามเลิศเพริศพริ้งยิ่งนัก 
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ความหมายของส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ 

 ผู้วิจัยได้ศึกษาความหมายของส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ สามารถจ าแนกได้ดังต่อไปนี้ 

1. ส านวนที่มีค าว่า “หัวใจ” （心）  

ในส านวนจีนที่มีค าว่าหัวใจปรากฏอยู่นั้นนอกจากจะมีความหมายตรงคือเป็นอวัยวะ

ภายในส าหรับฉีดเลือดให้หมุนเวียนเลี้ยงร่างกายแล้ว ค าว่าหัวใจในส านวนจีนน้ันยังหมายถึงความรู้สึก 

นึก คิด รวมถึงลักษณะนิสัยส่วนลึกของมนุษย์ด้วย ตัวอย่างเช่น 
 

路

lù

       遥
yáo

     知
zhī

    马
mǎ

    力
lì

，日

rì

    久
jiǔ

    见
jiàn

    人
rén

   心
xīn

 

ถนน    ไกลโพน้   รู ้      ม้า     ก าลัง   วัน    นาน   ปรากฏ   คน     ใจ 

‘ระยะทางพิสูจน์ม้า กาลเวลาพิสูจน์คน’ 

หมายถึง  บุคคลที่เรารู้จักหรือคบหาด้วยนั้น ยากนักที่จะรู้ว่าจริง ๆ แล้วเขาเป็นคนเช่นไร 

เราอาจได้ยินจากคนอื่นว่าเขาเป็นคนดีหรือไม่ดี แต่ในความเป็นจริง เขาอาจเป็นตรงกันข้ามกับค าล่ า

ลือของผู้คนในสังคม กาลเวลาจะเป็นเครื่องพิสูจน์ให้เราประจักษ์ว่า บุคคลนั้นเป็นคนเช่นไร 

 

人

rén

     心
xīn

     不
bù

     足
zú

     蛇
shé

     吞
tūn

     象
xiàng

 

คน       ใจ       ไม ่     พอ       งู      กลนื       ช้าง 

‘ความโลภของคนเราไม่รู้จักพอ ประดุจงูกลืนช้าง’ 

หมายถึง ความละโมบโลภมากของคนเราที่ไม่รู้จักอิ่มจักพอ 
 

人

rén

    心
xīn

    难
nán

     测
cè

     水
shuǐ

    难
nán

   量
liáng

 

คน      ใจ     ยาก   คาดเดา    น้ า     ยาก     วัด 

‘หยั่งใจคนยากดุจหยั่งน้ าลึก’ 

หมายถึง แม้จะลึกก็ยังสามารถวัดความลึกของน้ าได้ แต่จิตใจของมนุษยน์ั้นยากนักที่จะ

หยั่งรู ้
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将

jiāng

       心
xīn

         比
bǐ

          心
xīn

  

  น า          ใจ      เปรียบเทียบ      ใจ 

‘นึกถึงอกเขาอกเรา’ 

หมายถึง เอาใจเขามาใส่ใจเรา ให้รู้จักเห็นใจผู้อื่น 
 

扣

kòu

      人
rén

       心
xīn

      弦
xián

 

 ตี         คน         ใจ       สายของเครื่องดนตรี 

‘เคาะสายเครื่องดนตรีในใจคน’ 

หมายถึง ท าใหค้นเกิดความสะเทือนใจ 
 

随

suí

       心
xīn

      所
suǒ

     欲
yù

 

ตามแต่    ใจ        ที่       ชอบ 

‘ตามใจชอบ’ 

หมายถึง ตามอ าเภอใจ  ท าได้ดังใจปรารถนา 
 

知

zhī

    人
rén

    知
zhī

    面
miàn

    不
bù

    知
zhī

    心
xīn

 

รู้       คน       รู้      หน้า     ไม ่     รู้        ใจ 

‘คนเรารู้หน้าไม่รู้ใจ’ 

อุปมาว่าเป็นเรื่องยากที่จะรู้ธาตุแท้คน 

 

心

xīn

      烦
fán

       意
yì

      乱
luàn

 

 ใจ    กลัดกลุม้  คาดคิด   ยุง่เหยิง 

‘จิตใจกระวนกระวาย ความคิดสับสน’ 

หมายถึง ว้าวุ่นใจยิ่งนัก



39 
 

2. ส านวนที่มีค าว่า “มือ, ฝ่ามือ” และ “เท้า”（手，巴掌，脚 และ 足） 

ในส านวนจีนที่มีค าว่ามือและเท้าปรากฏอยู่นั้น นอกจากมือจะหมายถึงอวัยวะส่วนหนึ่ง

ของร่างกายที่อยู่ต่อจากปลายแขน ส่วนเท้าหมายถึงอวัยวะส่วนล่างสุดของคนหรือสัตว์ นับตั้งแต่ใต้

ข้อเท้าลงไปแล้ว ค าว่ามือและเท้าในส านวนจีนนั้นยังมีความหมายเกี่ยวกับการด าเนินชีวิตและการ

ท างานด้วย เช่น กล่าวถึงการสร้างเน้ือสร้างตัว ความยากล าบาก ตัวอย่างเช่น 
 

七

qī

     手
shǒu

    八
bā

    脚
jiǎo

 

เจ็ด      มือ      แปด    เท้า 

‘มือและเท้าเต็มไปหมด’ 

หมายถึง ผู้คนมากมายช่วยกันท าอะไรอย่างหนึ่งจนชุลมุนวุ่นวาย 
 

爱

ài

        不
bù

        释
shì

       手
shǒu

 

ชอบ        ไม่        ปล่อย      มือ 

‘ชอบมากเสียจนไม่ยอมปล่อย’ 

หมายถึง ชอบเหลือเกิน 
 

白

bái

         手
shǒu

      起
qǐ

 家
jiā

 

ว่างเปล่า     มือ         เริ่ม 

‘ก่อร่างสร้างตัวด้วยมือเปล่า’ 

หมายถึง ก่อร่างสร้างตัวขึ้นด้วยล าแข้งของตัวเอง 
 

束

shù

   手

shǒu

   待

dài

   毙

bì

 

มัด         มือ         รอ        ตาย 

‘มัดมือรอความตาย’ 

หมายถึง งอมืองอเท้ารอให้ความหายนะมาถึง โดยไม่คิดด้ินรนต่อสู้เพื่อแก้ไขสถานการณ์ 
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伸

shēn

    手
shǒu

    不
bù

    见
jiàn

    五
wǔ

    指
zhǐ

 

ยื่น        มือ      ไม่      เห็น     ห้า     นิ้ว 

‘ยื่นมือออกไปไม่เห็นน้ิวทั้งห้า’ 

หมายถึง มืดจนมองไม่เห็นอะไรเลย 
 

一

yī

     个
gè

     巴
bā

 掌
zhǎng

    拍
pāi

      不
bù

    响
xiǎng

 

หนึ่ง    เดียว       ฝ่ามือ      ปรบมือ     ไม่      ดัง 

‘ตบมือข้างเดียวไม่ดัง’ 

หมายถึง หัวเดียวกระเทียมลีบ ยากที่จะท าการส าเร็จ 
 

手

shǒu

     足
zú

      无
wú

      措
cuò

 

  มือ       เท้า      ไม่มี      วาง 

‘มือเท้าไม่รู้ควรจะวางที่ไหนดี’ 

พรรณนาว่าลนลานจนมือเท้าสับสน รับมือไม่ไหว 
 

易

yì

     如
rú

     反
fǎn

 掌
zhǎng

 
ง่าย   เหมือน   พลิกฝ่ามือ 

‘ง่ายเหมือนพลิกฝ่ามือ’ 

อุปมาว่าง่ายดายเหลือเกิน 
 

削

xuē

       足
zú

       适
shì

       履
lǚ

 
เฉือน      เท้า      เหมาะ    รองเท้า 

‘เฉือนเท้าให้เข้ากับเกือก’ 

อุปมาว่า คล้อยตามเงื่อนไขที่มีอยู่แล้วอย่างไม่เหมาะสมหรือน าเอาประสบการณ์ของผู้อื่น

หรือลอกเลียนวิธีของผู้อื่นมาใช้อย่างกลไกโดยไม่ค านึงถึงสภาพที่เป็นจริง 
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3.  ส านวนที่มีค าว่า “ปาก ริมฝีปาก และฟัน” （口，嘴，唇 และ 呀）  

ในส านวนจีนที่มีค าว่าปากและริมฝีปากปรากฏอยู่นั้น นอกจากจะหมายถึงส่วนหนึ่งของ

ร่างกายมนุษย์ ที่ใช้ส าหรับเปล่งเสียงแล้ว ค าว่าปากและริมฝีปากในส านวนจีนยังหมายถึงการพูดจา 

การตักเตือน รวมถึงความสัมพันธ์ที่ต้องพึ่งพาผลประโยชน์กันอีกด้วย ตัวอย่างเช่น 
  

守

shǒu

        口
kǒu

       如
rú

       瓶
píng

 

ป้องกัน      ปาก     เหมือน     ขวด 

‘ป้องกันปากเหมือนขวด’ 

หมายถึง รักษาความลับอย่างเข้มงวด หรือพูดจาอย่างระมัดระวัง 
 

唇

chún

        齿
chǐ

      相
xiāng

 依
yī

 

ริมฝีปาก     ฟัน      พึ่งพาอาศัยซึ่งกันและกัน 

‘ริมฝีปากกับฟันพึ่งพาอาศัยกัน’ 

หมายถึง ความสัมพันธ์สนิทแนบแน่น มีผลประโยชน์ร่วมกัน ต้องพึ่งพาอาศัยซึ่งกันและ

กัน 
 

唇

chún

       亡
wáng

       齿
chǐ

      寒
hán

 

ริมฝีปาก   สูญเสีย     ฟัน      หนาว 

‘เมื่อไร้ซึ่งริมฝปีากก็จะรู้สึกหนาวฟัน’ 

หมายถึง ความสัมพันธ์แนบแน่น เมื่อสูญเสียฝ่ายหนึ่งไป อีกฝ่ายหนึ่งก็จะถูกคุกคามหรือ

ได้รับความเสียหาย 
 

口

kǒu

        蜜
mì

        腹
fù

       剑
jiàn

 
ปาก      หวาน     ช่องท้อง    ดาบ 

‘ปากปราศัยน้ าใจเชือดคอ’ 

หมายถึง ปากพูดไพเราะน่าฟัง แต่ใจคอยคิดมุ่งร้ายหมายขวัญ 
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4.  ส านวนที่มีค าว่า “ตา, ลูกตา” （眼，目 และ 睛） 

ในส านวนจีนที่มีค าว่าตาปรากฏอยู่นั้น ไม่เพียงแต่หมายถึงอวัยวะที่ใช้ท าหน้าที่ในการดู

เพียงอย่างเดียว ค าว่าตาในส านวนจีนยังหมายถึง ทัศนคติ มุมมอง รวมถึงความเข้าใจด้วย 

ตัวอย่างเช่น 
 

目

mù

     中
zhōng

     无
wú

      人
rén

 

 ตา        ใน       ไม่มี      คน 

‘ไม่มีใครอยู่ในสายตา’ 

อุปมาว่า ยโสโอหัง มองคนไม่ขึ้น 
 

刮

guā

      目
mù

     相
xiāng

 看
kàn

 

เช็ด       ตา     ทัศนะการมอง 

‘เช็ดตาก่อนแล้วมองใหม่’ 

หมายถึง มีการเปลี่ยนแปลงพัฒนาไปมาก จนต้องเปลี่ยนทัศนะการมองใหม่ 
 

一

yī

       叶
yè

       蔽
bì

      目
mù

 

หนึ่ง      ใบไม ้     บัง        ตา 

‘ใบไม้ใบเดียวก็ปิดตาเอาไว้แล้ว’ 

หมายถึง ถูกปรากฏการณ์ชั่วคราวหรือเฉพาะส่วนตบตาจนไม่สามารถเข้าใจเรื่องราว

ทั้งหมดหรือธาตุแท้ของปัญหาอย่างแจ่มแจ้ง 
 

有

yǒu

      眼
yǎn

      不
bù

      识
shí

      泰
tài

 山
shān

 

  มี        ตา        ไม ่       รู ้       ไท่ซาน (ชื่อเขาที่มีชื่อเสียงของจีน) 

‘มีตาแต่ไม่รู้จกัขุนเขาไท่ซาน’ 

หมายถึง ความรู้ประสบการณ์น้อย ไม่รู้จักบุคคลที่เก่งกาจ มีบทบาทส าคัญ หรือฐานะ

ต าแหน่งสูง 
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情

qíng

 人
rén

      眼
yǎn

      里
lǐ

      出
chū

      西
xī

施

shī

 

     คู่รัก          ตา        ใน       ออก     ซีซือ (สตรีเลอโฉมของแคว้นเยี่ย) 

‘ในสายตาคู่รัก มักเห็นฝ่ายตรงข้ามสวยงามดุจดั่งซีซือเสมอ’ 

หมายถึง ชายหญิงที่ตกอยู่ในห้วงรักอันด่ืมด่ านั้น ถึงแม้ฝ่ายหญิงจะไม่สูส้วยนัก แต่ใน

สายตาฝ่ายชาย ก็รู้สึกว่านางงามเลิศเพริศพริ้งยิ่งนัก 
 

以

yǐ

     眼
yǎn

     还
huán

     眼
yǎn

， 以
yǐ

     牙
yá

     还
huán

     牙
yá

 

 ใช้      ตา     สวนกลับ   ตา       ใช้      ฟัน    สวนกลบั  ฟัน 

‘ตาต่อตา ฟันต่อฟัน’ 

หมายถึง เอาวิธีการที่ฝ่ายตรงข้ามใช้ตอบโต้ฝ่ายตรงข้าม 
 

过

guò

        眼
yǎn

       云
yún

       烟
yān

 

ผ่าน        ตา        เมฆ       ควัน 

‘เมฆควันที่ลอยผ่านตา’ 

หมายถึง เรื่องที่ห่างตัวและไม่จ าเป็นต้องใส่ใจ หรือหมายถึงเรื่องที่หายไปอย่างรวดเร็ว 
 

一

yī

     目
mù

     了
liǎo

 然
rán

 
หนึ่ง     ตา     เข้าใจ, รู้แจ้ง 

‘มองปราดเดียวก็เข้าใจชัดแจ้ง’ 

บรรยายว่า เป็นเรื่องที่ปรากฏจ าแนกง่าย 
 

目

mù

      瞪
dèng

      口
kǒu

       呆
dāi

 
 ตา     จ้องมอง    ปาก    เหม่อลอย 

‘เบิกตากว้าง อ้าปากค้างพูดไม่ออก’ 

หมายถึง อาการตกใจเมื่อกลัว หรือพบเจอสิ่งที่ไม่คาดฝันมาก่อน 
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5.  ส านวนที่มีค าว่า “หน้า” （脸，面，颜 และ 面目） 

ในส านวนจีนที่มีค าว่าหน้าปรากฏอยู่นั้นนอกจากจะหมายถึงรูปลักษณะของหน้าแล้ว  

ค าว่าหน้าในส านวนยังสื่อถึงเกียรติยศ ศักดิ์ศรี ชื่อเสียง ภาพลักษณ์ ฐานะ รวมถึงการแสดงออกทาง

อารมณ์อีกด้วย ตัวอย่างเช่น 
 

丢

diū

      面
miàn

 子
zi

 

สูญหาย     หน้า 

‘ขายหน้า เสียหน้า’ 

หมายถึง สูญเสียหน้าตาหรือศักดิ์ศร ี
 

给

gěi

      面
miàn

 子
zi

 

ให้           หน้า 

‘ไว้หน้า’ 

หมายถึง  รักษาหน้าตาหรือศักดิ์ศรี 
 

爱

ài

      面
miàn

 子
zi

 

รัก          หนา้ 

‘รักษาหน้าตา’ 

หมายถึง ค านึงถึงศักดิ์ศรีหรือหน้าตาของตัวเองมากเกินไป กลัวว่าจะถูกคนอื่นมาดูหมิ่น

ดูแคลน 
 

面

miàn

       如
rú

       土
tǔ

       色
sè

 

หน้า      เหมือน      ดิน        สี 

‘หน้าซีดเหมือนสีดิน’ 

หมายถึง อาการของคนตกใจจนหน้าซีดเผือด 
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打

dǎ

     肿
zhǒng

     脸
liǎn

    充
chōng

    胖
pàng

 子
zi

 

ตี         บวม       หน้า      เติม       คนอว้น 

‘ตีหน้าจนบวม เพื่อให้แลดูว่าเป็นคนอ้วนท้วน’ 

หมายถึง พิสมัยในเกียรติยศจอมปลอม ทั้ง ๆ ที่ไม่มีสถานะอย่างนั้นแต่พยายามสร้าง

ภาพให้เห็นว่ามี 
 

6.  ส านวนที่มีค าว่า “หู”（耳） 

ในส านวนจีนที่มีค าว่าหูปรากฏอยู่นั้น นอกจากจะหมายถึงส่วนหนึ่งในร่างกาย ท าหน้าที่

ส าหรับฟังเสียงแล้ว ค าว่าหูในส านวนจีนยังมีความหมายเกี่ยวกับการฟัง การรับรู้ ความรู้สึก และการ

ได้ยิน ตัวอย่างเช่น 
 

左

zuǒ

     耳
ěr

     进
jìn

， 右
yòu

     耳
ěr

     出
chū

 

ซ้าย      หู       เข้า     ขวา       หู      ออก 

‘เข้าหูซ้ายทะลุหูขวา’ 

หมายถึง บอกหรือสอนเท่าไหร่ก็ไร้ผล 
 

扎

zhā

     耳
ěr

 朵
duo

 

แทง        หู 

‘ขัดห,ู แสลงห’ู 

หมายถึง เสียงหรือค าพูดที่ฟังแล้วรู้สึกไม่เป็นที่น่าพอใจ 
 

隔

gé

      墙
qiáng

      有
yǒu

      耳
ěr

 
ฉากกั้น  ก าแพง       มี        หู 

‘ก าแพงมีหู’ 

อุปมาว่า พูดความลับจะต้องมีคนแอบฟัง 
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7.  ส านวนที่มีค าว่า “หัว”（头） 

 ในส านวนจีนที่มีค าว่าหัวปรากฏอยู่นั้น นอกจากจะหมายถึงส่วนบนสุดของร่างกายมนุษย์

แล้ว ในส านวนจีนนั้นค าว่าหัวยังหมายถึงของสูงที่ควรเคารพและมีความส าคัญมาก นอกจากนี้ยัง

สามารถสื่อถึงความโดดเด่น ดีเด่นเหนือกว่าผู้อื่นอีกด้วย ตัวอย่างเช่น  
  

太

tài

 岁
suì

    头
tóu

    上
shàng

    动
dòng

    土
tǔ

     

ไท่ซุย        หวั      บน       ขยับ     ดิน  

‘ขุดดินบนหัวไท่ซุย’ 

อุปมาว่า ล่วงเกินละเมิดผู้มีอ านาจ, กระตุกหางเสือ, เหยียบจมูกของผู้มีอ านาจ 
 

出

chū

     人
rén

     头
tóu

     地
dì

 

ออก     คน      หัว     พื้นดิน 

‘เหนือกว่าคนอื่นหนึ่งช่วงหัว’ 

หมายถึง ดีเด่นกว่าคนอื่น 
 

8. ส านวนที่มีค าว่า “กระดูก”（骨） 

ในส านวนจีนที่มีค าว่ากระดูกปรากฏอยู่นั้น นอกจากจะหมายถึงส่วนใดส่วนหนึ่งของโครง

ร่างกายแล้ว ค าว่ากระดูกในส านวนจีนยังสื่อถึงความเป็นส่วนตัว เนื้อแท้ ความรู้สึกภายในจิตใจ 

ตัวอย่างเช่น 
 

恨

hèn

         之
zhī

         入
rù

         骨
gǔ

 

เกลียดชัง                 เข้า       กระดูก 

‘เกลียดเข้ากระดูกด า’ 

หมายถึง เกลียดมาก 
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铜

tóng

          筋
jīn

          铁
tiě

         骨
gǔ

 

ทองแดง   กล้ามเนื้อ      เหล็ก      กระดูก 

‘เส้นเอ็นทองแดงและกระดูกเหล็ก’ 

หมายถึง ร่างกายที่แข็งแรงและบึกบึน 
 

骨

gǔ

 子
zǐ

                    里
lǐ

 

โครง, โครงประกอบ     ข้างใน 

‘ในกระดูก’ 

หมายถึง ในใจ, ในเนื้อแท้ และยังอุปมาว่าส่วนตัวด้วย 
 

9.  ส านวนที่มีค าว่า “น้ าลาย”（涎 และ 津） 

ในส านวนจีนที่มีค าว่าน้ าลายปรากฏอยู่นั้น นอกจากจะหมายถึงน้ าที่หลั่งออกมาจากต่อม

น ้าลายและต่อมเมือกในปากช่วยย่อยอาหารจ าพวกแป้งแล้ว ในส านวนจีนน้ าลายยังเกี่ยวกับการ

พูดคุย ความปรารถนา และความต้องการ ตัวอย่างเช่น 
 

垂

chuí

       涎
xián

      三
sān

      尺
chǐ

 
ย้อยลง     น้ าลาย    สาม      ฟุต 
‘น้ าลายหก’ 
หมายถึง อยากกินจนน้ าลายหก ต่อมาใช้อุปมาว่าชื่นชอบของบางอย่างและอยากได้ 

 

津

jīn

          津
jīn

       有
yǒu

      味
wèi

 

น้ าลาย      น้ าลาย     มี       รสชาต ิ

‘ออกรสออกชาต’ิ 

พรรณนาว่าอาหารอร่อย พูดคุยสนุก หรือเรือ่งราวสนุกเพลิดเพลิน  
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10. ส านวนที่มีค าว่า “อวัยวะภายใน”（肺腑） 

 ในส านวนจีนนั้นนอกจากจะกล่าวถึงอวัยวะภายนอกแล้ว ยังมีส านวนที่เกี่ยวกับอวัยวะ
ภายในด้วยเช่นกัน โดยในส านวนนั้นจะสื่อความหมายถึงส่วนลึกในใจของมนุษย์ ตัวอย่างเช่น 

 

感

gǎn

 人
rén

               肺
fèi

 腑
fǔ

 
เป็นที่ซาบซึ้งใจ     อวัยวะภายใน 

‘ท าให้ผู้คนรู้สกึตื้นตันใจ’ 

หมายถึง เป็นที่ซาบซึ้งถึงก้นบึ้งของหัวใจ หรือเป็นที่ซาบซึ้งอย่างสุดหัวใจ 
 

11. ส านวนที่มีค าว่า “จมูก”（鼻子） 
ในส านวนจีนที่มีค าว่าจมูกปรากฏอยู่นั้น นอกจากจะหมายถึงอวัยวะส่วนหนึ่งที่ยื่นออกมา 

อยู่เหนือปาก มีรู 2 รู ส าหรับดมกลิ่นและหายใจเข้าหายใจออกแล้ว ค าว่าจมูกในส านวนจีนยังสื่อถึง
การพึ่งพาอาศัยผู้อื่น ตัวอย่างเช่น 

 

仰

yǎng

     人
rén

     鼻
bí

     息
xī

 
อาศัย     คน     จมูก    หายใจ 

‘ยืมจมูกคนอื่นหายใจ’ 

หมายถึง อาศัยผู้อื่นท างานมักไม่สะดวกเหมือนท าด้วยตนเอง 
 

12. ส านวนที่มีค าว่า “ท้อง”（肚） 
ในส านวนจีนที่มีค าว่าท้องปรากฏอยู่นั้น นอกจากจะหมายถึงส่วนของร่างกายด้านหน้า 

ตั้งแต่ลิ้นปี่จนถึงบริเวณต้นขา มีสะดืออยู่ตรงกลาง มีกระเพาะและไส้อยู่ภายในแล้ว ค าว่าท้องใน

ส านวนจีนยังสื่อถึงความใจกว้างของมนุษย์อีกด้วย ตัวอย่างเช่น 
 

宰

zǎi

相

xiàng

         肚
dù

     里
lǐ

      好
hǎo

      撑
chēng

船

chuán

 

อัครเสนาบดี      ท้อง      ใน       ได้           ถ่อเรือ 

‘ในท้องอัครเสนาบดีกว้างพอที่จะถ่อเรือได’้ 

พรรณนาว่า เป็นที่มีจิตใจกว้างขวาง 
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ภาพสะท้อนส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ 

 จากการศึกษาส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะนั้นพบว่ามีการสะท้อนให้เห็นถึงสภาพสังคม
และวัฒนธรรมของชาวจีน ดังต่อไปนี ้

1.  ธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม 
1.1  ภูมิประเทศ 

ประเทศจีนเป็นประเทศที่มีพื้นที่กว้างใหญ่ ลักษณะภูมิประเทศค่อนข้างหลากหลาย
โดยทั่วไปจะมีภูเขามากและมีที่ราบน้อย โดยพื้นที่ที่เป็นภูเขาคิดเป็นประมาณ 2 ใน 3 ของประเทศ 
นอกจากนี้ประเทศจีนยังมีแหล่งแม่น้ าส าคัญอีกหลายสายที่มีต้นก าเนิดจากที่ราบสูงและภูเขาในภาค
ตะวันตกไหลไปทางตะวันออกลงสู่ทะเล 

ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะสามารถสะท้อนให้เห็นถึงลักษณะทางภูมิประเทศ
ของประเทศจีน เช่น ภูเขา แม่น้ า ล าคลอง ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

 

有

yǒu

      眼

yǎn

      不

bù

      识

shí

     泰

tài

 山

shān

 
 มี        ตา        ไม่         รู้       ขุนเขาไท่ซาน 
‘มีตาแต่ไม่รู้จักขุนเขาไท่ซาน’ 
หมายถึง ความรู้ประสบการณ์น้อย ไม่รู้จักบุคคลที่เก่งกาจ มีบทบาทส าคัญ หรือ

ฐานะต าแหน่งสูง 
ส านวนข้างต้นนี้สะท้อนให้เห็นภูมิประเทศของประเทศจีนที่มีภูเขาสูง ภูเขาไท่ซาน

นั้นได้รับการกล่าวขานว่าเป็นภูเขาที่ยิ่งใหญ่ที่สุดในภาคกลางของจีนและยังเป็นที่รู้จักกันดี ดังนั้นภูเขา
ไท่ซานจึงถูกน ามาเปรียบเป็นสิ่งที่ส าคัญและสูงส่ง 

 

人

rén

     心

xīn

     难

nán

     测

cè

     水

shuǐ

     难

nán

    量

liáng

 
คน       ใจ      ยาก   คาดเดา    น้ า      ยาก      วัด 
‘หยั่งใจคนยากดุจหยั่งน้ าลึก’ 
หมายถึง แม้จะลึกก็ยังสามารถวัดความลึกของน้ าได้ แต่จิตใจของมนุษย์นั้นยากนักที่

จะหยั่งรู้ 
ส านวนข้างต้นสะท้อนให้เห็นว่าประเทศจีนมีแม่น้ า ล าคลองและทะเลสาบมากมาย 

โดยมีพื้นที่มากกว่า 1,000 ตารางกิโลเมตร และยังมีมากกว่า 1,000 สาย แม่น้ า ล าคลอง และ
ทะเลสาบที่ส าคัญได้แก่ แม่น้ าฉางเจียง แม่น้ าหวงเหอ เป็นต้น  
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面

miàn

       如

rú

       土

tǔ

      色

sè

 
 หน้า      เหมือน      ดิน       สี 
‘หน้าซีดเหมือนสีดิน’ 
หมายถึง อาการของคนตกใจจนหน้าซีดเผือด  
ส านวนข้างต้นมีการกล่าวถึงใบหน้าที่แสดงอาการตกใจจนหน้าซีดไปเปรียบเทียบกับ

สีดินในประเทศจีนที่มีสีเหลือง ซึ่งดินเหลืองจะที่อยู่บริเวณที่ราบสูงดินเหลืองและบริเวณที่ราบลุ่มแม่
น้ าเหลืองหรือแม่น้ าหวงเหอ 

 
1.2  สัตว ์

ในสังคมจีนมีการเลี้ยงสัตว์เอาไว้เพื่อเป็นอาหารและแรงงาน ซึ่งสัตว์เลี้ยงของชาวจีน
มี 6 ชนิด ได้แก่ ม้า วัว แพะ หมู สุนัข และไก่ ดังนั้นส านวนของจีนจึงมีการกล่าวถึงสัตว์ชนิดนั้นด้วย 
นอกจากนี้ยังมีสัตว์ชนิดอ่ืน ๆ ปรากฏในส านวนด้วย เช่น ช้าง งู ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

 

路

lù

     遥

yáo

     知

zhī

   马

mǎ

    力

lì

，  日

rì

    久

jiǔ

   见

jiàn

   人

rén

   心

xīn

 
ถนน   ไกลโพ้น   รู้     ม้า    ก าลัง      วัน    นาน  ปรากฏ  คน     ใจ 
‘ระยะทางพิสูจน์ม้า กาลเวลาพิสูจน์คน’ 
หมายถึง บุคคลที่เรารู้จักหรือคบหาด้วยนั้น ยากนักที่จะรู้ว่าจริง ๆ แล้วเขาเป็นคน

เช่นไร เราอาจได้ยินจากคนอื่นว่าเขาเป็นคนดีหรือไม่ดี แต่ในความเป็นจริง เขาอาจเป็นตรงกันข้ามกับ
ค าล่ าลือของผู้คนในสังคม กาลเวลาจะเป็นเครื่องพิสูจน์ให้เราประจักษ์ว่าบุคคลนั้นเป็นเช่นไร 

ส านวนข้างต้นกล่าวถึงม้าเนื่องจากม้าเป็นสัตว์ที่มีพละก าลังดี สามารถวิ่งได้
ระยะทางที่ไกล และยังเป็นสัตว์เลี้ยงตั้งแต่สมัยโบราณของคนจีน ม้าถูกเลี้ยงเพื่อใช้ในกิจการต่าง ๆ 
เช่น มีบทบาทในการป้องกันประเทศ และมีอิทธิพลต่อการสื่อสารแลกเปลี่ยนของคนจีนในสมัยโบราณ
ด้วย 

 

人

rén

       心

xīn

       不

bù

       足

zú

       蛇

shé

       吞

tūn

      象

xiàng

 
คน         ใจ         ไม่        พอ         งู         กลืน       ช้าง 
‘ความโลภของคนเราไม่รู้จักพอ ประดุจงูกลืนช้าง’ 
หมายถึง ความละโมบโลภมากของคนเราที่ไม่รู้จักอิ่มจักพอ 
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ส านวนข้างต้นเปรียบความโลภของมนุษย์เป็นงูกลืนช้าง เนื่องจากช้างเป็นสัตว์ใหญ่
จึงเปรียบเป็นความโลภที่มีมากมายของมนุษย์ จึงเปรียบเหมือนมนุษย์สามารถมีความโลภและความ
ปรารถนาถึงสิ่งที่ยิ่งใหญ่เกินตัวได้อย่างไม่มีที่สิ้นสุด 

 
2.  เกียรติยศและศักดิ์ศรี 

ชาวจีนนั้นให้ความส าคัญกับเกียรติ ศักดิ์ศรี ชื่อเสียง ต าแหน่ง และความน่าเชื่อถือต่าง ๆ  

เป็นอย่างมาก อีกทั้งคนจีนยังถือว่าการเสียหน้าเป็นเรื่องใหญ่และเป็นความอัปยศอีกด้วย   

ดังนั้นจึงมีการกล่าวถึงเกียรติยศและศักดิ์ศรีผ่านส านวนจีนด้วย โดยส านวนที่กล่าวถึงโดย
ส่วนใหญ่จะมีค าว่าหน้าซึ่งหมายถึงเกียรติยศ ศักดิ์ศรี ประกอบอยู่ในส านวน ดังตัวอย่างต่อไปนี ้

 

爱

ài

      面

miàn

 子

zi

 
รัก          หน้า 
‘รักษาหน้าตา’ 
หมายถึง ค านึงถึงศักดิ์ศรีหรือหน้าตาของตัวเองมากเกินไป กลัวว่าจะถูกคนอื่นมาดูหมิ่นดู

แคลน 
 

丢

diū

      面

miàn

 子

zi

 
สูญหาย     หน้า 
‘ขายหน้า, เสียหน้า’ 
หมายถึง สูญเสียหน้าตาหรือศักดิ์ศร ี
 

打

dǎ

    肿

zhǒng

    脸

liǎn

    充

chōng

    胖

pàng

 子

zi

 
ตี        บวม      หน้า      เติม       คนอ้วน 
‘ตีหน้าจนบวม เพื่อให้แลดูว่าเป็นคนอ้วนท้วน’  
หมายถึง พิสมัยในเกียรติยศจอมปลอม ทั้ง ๆ ที่ไม่มีสถานะอย่างนั้นแต่พยายามสร้างภาพ

ให้เห็นว่าม ี
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3. ลักษณะนิสัยในการด าเนินวิถีชีวิต 

 ในสังคมจีนมีการท างานและประกอบอาชีพมาตั้งแต่สมัยโบราณเช่นเดียวกัน ส านวนจีนที่

มีค าเกี่ยวกับอวัยวะนั้นจึงสามารถสะท้อนทัศนะเกี่ยวกับหน้าที่ของอวัยวะต่าง ๆ ดังเช่น มือและเท้าที่

ในส านวนจีนจะกล่าวว่ามีไว้เพื่อด าเนินชีวิต การท างาน ก่อร่างสร้างตัว การดิ้นรนเพื่อต่อสู้ อีกทั้งยังมี

ส านวนจีนที่กล่าวถึงการท างานและการด าเนินชีวิตว่าจะต้องร่วมแรงร่วมใจและพึ่งพากันงานต่าง ๆ 

จึงจะส าเร็จได้ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
 

白

bái

         手

shǒu

      起

qǐ

 家

jiā

 

ว่างเปล่า     มือ         เริ่ม 

‘ก่อร่างสร้างตัวด้วยมือเปล่า’ 

หมายถึง ก่อร่างสร้างตัวขึ้นด้วยล าแข้งของตัวเอง 

ส านวนข้างต้นสะท้อนให้เห็นว่าการด าเนินชีวิตของชาวจีนนั้น หากจะก่อร่างสร้างตัวด้วย

ความจน ไม่มีทรัพย์สินเงินทองใด ๆ ติดตัว จะต้องขยันขันแข็ง ใช้ความพยายามต่อสู้ดิ้นรนด้วยตนเอง 

อย่าหวังแต่จะพึ่งพาหรือรอคอยโชคชะตา 
 

一

yī

     个

gè

     巴

bā

 掌

zhǎng

    拍

pāi

      不

bù

    响

xiǎng

 

หนึ่ง    เดียว       ฝ่ามือ      ปรบมือ    ไม่       ดัง 

‘ตบมือข้างเดียวไม่ดัง’ 

หมายถึง หัวเดียวกระเทียมลีบ ยากที่จะท าการส าเร็จ 

ส านวนข้างต้นคือหัวเดียวกระเทียมลีบ สื่อถึงการท างานต่าง ๆ นั้นต้องท างานกันเป็นกลุ่ม 

อาศัยการร่วมแรงร่วมใจกันของหลาย ๆ บุคคล งานจะส าเร็จได้ผ่านพ้นไปได้ง่ายดาย หากท างานด้วย

ก าลังของคนคนเดียว โดดเดี่ยวไม่มีพรรคพวกงานนั้น ๆ ก็จะส าเร็จได้ยาก 
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唇

chún

        齿

chǐ

      相

xiāng

 依

yī

 

ริมฝีปาก     ฟัน      พึ่งพาอาศัยซึ่งกันและกัน 

‘ริมฝีปากกับฟันพึ่งพาอาศัยกัน’ 

หมายถึง ความสัมพันธ์สนิทแนบแน่น มีผลประโยชน์ร่วมกัน ต้องพึ่งพาอาศัยซึ่งกันและ

กัน 

ส านวนข้างต้นเปรียบริมฝีปากและฟันกับความสัมพันธ์และการพึ่งพาอาศัยกันของมนุษย์ 

เนื่องจากริมฝีปากและฟันเป็นอวัยวะที่ส าคัญที่ต้องอยู่คู่กันเพื่อท าหน้าที่ประสานงานควบคู่กัน หาก

ขาดอวัยวะใดอวัยวะหนึ่งไปอีกฝ่ายก็จะท าหน้าที่ได้ไม่สมบูรณ์ ดังนั้นส านวนดังกล่าวจึงสะท้อนให้เห็น

ว่าการที่มนุษย์อยู่ร่วมกันจะต้องพ่ึงพาอาศัยกันเพ่ือเอ้ือผลประโยชน์ของกันและกัน 
 

唇

chún

       亡

wáng

       齿

chǐ

      寒

hán

 

ริมฝีปาก   สูญเสีย     ฟัน      หนาว 

‘เมื่อไร้ซึ่งริมฝีปากก็จะรู้สึกหนาวฟัน’ 

หมายถึง ความสัมพันธ์แนบแน่น เมื่อสูญเสียฝ่ายหนึ่งไป อีกฝ่ายหนึ่งก็จะถูกคุกคามหรือ

ได้รับความเสียหาย 

 ส านวนข้างต้นสะท้อนให้เห็นริมฝีปากกับฟันว่าอยู่ใกล้กันจึงต้องอยู่คู่กันให้นานที่สุด จะ

ขาดอวัยวะใดไปไม่ได้ เนื่องจากการท างาน เช่น การกลืน การกิน การเคี้ยว จะไม่สมบูรณ์ ดังนั้น

ส านวนดังกล่าวจึงสะท้อนให้เห็นว่าการที่มนุษย์พึ่งพากันจะมีแต่ให้ประโยชน์ซึ่งกันและกันหากขาดคน

ใดคนหนึ่งไปย่อมกระทบถึงอีกคนหนึ่งและการงานจะไม่สมบูรณ ์

 

4. คติความเชื่อ 

 นับตั้งแต่อดีตในสังคมจีนนั้นมีการนับถือลัทธิเต๋า เคารพนับถือเทพเจ้า และมีความเชื่อ

เกี่ยวกับเรื่องราวที่เกี่ยวกับสิ่งเหนือธรรมชาติ ซึ่งหนึ่งในเทพเจ้าที่ชาวจีนเคารพนับถือคือเทพเจ้าไท่ซุ่ย 

ซึ่งในส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะก็มีการกล่าวถึงเทพเจ้าไท่ซุ่ยอยู่ในส านวนด้วย ดังตัวอย่าง

ต่อไปนี ้
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太

tài

 岁

suì

    头

tóu

    上
shàng

    动

dòng

    土

tǔ

     

ไท่ซุย         หวั      บน      ขยับ     ดิน  

‘ขุดดินบนหัวไท่ซุย’ 

อุปมาว่า ล่วงเกินละเมิดผู้มีอ านาจ, กระตุกหางเสือ, เหยียบจมูกของผู้มีอ านาจ 

ส านวนข้างต้นกล่าวถึงเทพเจ้าไท่ซุ่ย ซึ่งเป็นเทพเจ้าประจ าปีในความเชื่อของชาวจีน แท้ที่จริง

แล้ว ไท่ซุ่ยก็คือดาวพฤหัสบดี ในสมัยโบราณมีความเชื่อกันว่าทิศทางที่ดาวพฤหัสบดีเคลื่อนผ่านนั้น

เป็นทิศโชคร้าย เวลาจะท าการขุดดินก่อสร้าง ต้องหลีกเลี่ยงทิศนี้ มิฉะนั้นจะประสบพิบัติภัยหายนะ 

ดังนั้นต่อมาส านวนนี้จึงอุปมาว่าการขุดดินบนหัวไท่ซุ่ยนั้นคือการหาญกล้าล่วงเกินผู้มีอ านาจ 

 

อนึ่ง จากการศึกษาภาพสะท้อนสภาพสังคมและวัฒนธรรมที่ปรากฏผ่านส านวนที่มีค า

เกี่ยวกับอวัยวะนั้นแสดงให้เห็นถึงธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม ตลอดจนคติความเชื่อเรื่องเทพเจ้าของ

ชาวจีน ซึ่งท าให้สามารถเข้าใจแนวคิดของชาวจีนได้เป็นอย่างดี และอาจจะเป็นประโยชน์ต่อการ

พัฒนาการเรียนรู้ และส่งผลให้ผู้ศึกษามีความเข้าใจเกี่ยวกับประเทศจีนมากยิ่งขึ้นด้วย 
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สรุปผล อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

 

 จากการศึกษาส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะจ านวน 88 ส านวน ศึกษาจากหนังสือ 6 เล่ม 

ได้แก่  

1. ชุมนุมส านวนจีน เล่ม 1 ของมานิต เจียรบรรจงกิต (2542) 

2. ชุมนุมส านวนจีน เล่ม  2 ของมานิต เจียรบรรจงกิต (2544) 

3. ชุมนุมส านวนจีน เล่ม 3 ของมานิต เจียรบรรจงกิต (2544) 

4. สนุกกับส านวนจีน ของ ประภัสสร วศินนิติวงศ์ (2544) 

5. 100 ส านวนควรรู้ไทย – จีน ของ อาศรมสยาม – จีนวิทยา (2553)  

6. ศัพท์ส านวนจีน กลุ่มค า 3 อักษร ของ ตงจิง (2555) 

มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาลักษณะโครงสร้างทางภาษา ความหมาย และภาพสะท้อนของ

ส านวนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ สามารถสรุปผล อภิปรายผลและข้อเสนอแนะได้ดังนี้ 

 

สรุปผลการวิจัย 

1. โครงสร้างทางภาษาของส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ 

1.1 จ านวนค า 

ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะนั้น ประกอบด้วยจ านวนค าตั้งแต่ 3 ค าจนถึง 10 ค า 

โดยส่วนใหญ่จะประกอบด้วยค า 4 ค า ส่วนส านวนที่เป็น 3 ค าจะเป็นส านวนที่เป็นวลี และส านวนที่มี

ค ามากกว่า 6 ค าจะแบ่งออกเป็นสองวรรค 

1.2 สัมผัส 

ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะประกอบด้วยสัมผัสสระและสัมผัสพยัญชนะหรือที่

เรียกว่าสัมผัสอักษร โดยการสัมผัสทั้งสองลักษณะข้างต้นนั้น แบ่งได้เป็นสัมผัสในวรรคเดียวกันและ

สัมผัสระหว่างวรรค 

สัมผัสสระของส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะนั้น ค าที่สัมผัสกันภายในวรรคสามารถ

สัมผัสทั้งค าที่อยู่ชิดกันและค าที่อยู่ไม่ชิดกัน อาจมีค าอื่นมาคั่นเพียงค าเดียวหรือหลายค าก็ได้ ส่วน

สัมผัสระหว่างวรรคค าที่สัมผัสกันจะเป็นค าสุดท้ายในวรรคแรกกับค าสุดท้ายของวรรคที่ 2 และสัมผัส

ของค าสุดท้ายในวรรคแรกและค าแรกของวรรคที่ 2 
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ส่วนสัมผัสพยัญชนะของส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะนั้น ค าที่สัมผัสกันภายในวรรค

สามารถสัมผัสทั้งค าที่อยู่ชิดกันและค าที่อยู่ไม่ชิดกัน อาจมีค าอื่นมาคั่นเพียงค าเดียวหรือหลายค าก็ได้

เช่นเดียวกัน แต่สัมผัสระหว่างวรรคจะสัมผัสในค าที่อยู่ในต าแหน่งเดียวกันของแต่ละวรรคหรือต่าง

ต าแหน่งกันก็ได้ 

1.3 การซ้ าค า 

การซ้ าค าของส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะพบว่ามี 2 ลักษณะ คือการซ้ าค าในวรรค

เดียวกันและการซ้ าค าระหว่างวรรค 

การซ้ าค าในวรรคเดียวกันสามารถซ้ าได้ทั้งค าที่อยู่ชิดกันและอยู่ไม่ชิดกัน อาจมีค ามาคั่น

ค าเดียวหรือหลายค าก็ได้ ส่วนการซ้ าค าระหว่างวรรคอาจซ้ าค าที่อยู่ต าแหน่งเดียวกันของแต่ละวรรค

หรือต่างต าแหน่งกันก็ได ้

1.4 โครงสร้างทางไวยากรณ์ 

ลักษณะทางโครงสร้างของส านวนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะพบว่ามีโครงสร้างทางไวยากรณ์ 

2 ลักษณะ คือ ส านวนที่เป็นวลีและส านวนที่เป็นประโยค โดยส านวนที่เป็นวลีมีลักษณะเป็นส านวนที่

เป็นกลุ่มค ามารวมกันและใจความยังไม่สมบูรณ์ ส่วนส านวนที่เป็นประโยคจะมีความหมายที่สมบูรณ์ 

ซึ่งส านวนส่วนใหญ่มีโครงสร้างแบบส านวนที่เป็นวลี  

 

2. ความหมายของส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ 

 ในด้านความหมายของส านวนพบว่าส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะนั้นมีความหมายแฝงไว้

ในส านวน ได้แก่ ความหมายที่เกี่ยวกับความรู้สึก ทัศนคติ การด าเนินชีวิตและการท างาน การพูดจา

และความสัมพันธ์ที่ต้องพึ่ งพาผลประโยชน์กันและกัน เกียรติยศ ศักดิ์ศรีและภาพลักษณ์  

ความโดดเด่น ความปรารถนา และความใจกว้างของมนุษย์ 

 

3. ภาพสะท้อนส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ 

 ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะพบว่าปรากฏภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรมของชาว

จีน ได้แก่ ลักษณะภูมิประเทศ สัตว์ ความเชื่อเรื่องเกียรติยศ ลักษณะนิสัยในการด าเนินวิถีชีวิต และ

คติความเชื่อเรื่องการนับถือสิ่งเหนือธรรมชาติและเทพเจ้า 

 



57 
 

อภิปรายผลการวิจัย 

 การศึกษาส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ศึกษาส านวนจีนจากหนังสือส านวน

จีนจ านวน 6 เล่ม ท าให้ผลการศึกษาส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะเป็นเพียงส่วนหนึ่งที่จะท าให้ผู้

ศึกษาได้เข้าใจลักษณะโครงสร้างทางภาษา รวมถึงสภาพสังคมและวัฒนธรรมของจีนเท่านั้น อย่างไรก็

ตามผลการวิจัยครั้งนี้สามารถชี้ให้เห็นว่าลักษณะโครงสร้างทางภาษาของส านวนจีน เช่น จ านวนค าที่

ประกอบด้วยค าตั้งแต่ 3 ค าจนถึง 10 ค า การสัมผัสก็พบว่ามีทั้งสัมผัสสระและพยัญชนะ การสัมผัส

สระในวรรคเดียวกันจะสัมผัสค าที่อยู่ชิดกันหรือมีค าอื่นมาคั่นก็ได้ ส่วนสัมผัสระหว่างวรรคจะสัมผัสค า

สุดท้ายของวรรคแรกกับค าสุดท้ายของวรรคที่สองหรือสัมผัสระหว่างค าสุดท้ายของวรรคแรกกับค า

แรกของวรรคที่ 2 ก็ได้ ส่วนการสัมผัสพยัญชนะจะมีสัมผัสภายในวรรคลักษณะเดียวกับสัมผัสสระ แต่

การสัมผัสระหว่างวรรคจะมีการสัมผัสค าที่อยู่ในต าแหน่งเดียวกันของแต่ละวรรคและต่างต าแหน่งกัน  

ส่วนการซ้ าค าพบทั้งการซ้ าค าในวรรคเดียวกันและการซ้ าค าระหว่างวรรคเช่นกัน สอดคล้องกับผล

การศึกษาของ ฉิน หยงหลิน (2526) ที่กล่าวว่า จ านวนค าของส านวนจีนอาจมีตั้งแต่ 3 ค าจนถึง 16 

ค า แต่ส่วนใหญ่จะมี 4 ค า และส านวนที่มีมากกว่า 6 ค าขึ้นไปจะแบ่งออกเป็น 2 วรรค ส่วนการสัมผัส

ของส านวนจีนก็มีทั้งสัมผัสสระและพยัญชนะซึ่งปรากฏการสัมผัสของส านวนทั้งในวรรคเดียวกันและ

ระหว่างวรรค ด้านการซ้ าค ามีทั้งการซ้ าค าในวรรคเดียวกันและอาจซ้ าค าที่อยู่ชิดกันที่ไม่ชิดกันก็ได้ 

ส่วนการซ้ าค าระหว่างวรรคอาจมีทั้งซ้ าค าที่อยู่ในต าแหน่งเดียวกันหรือต่างต าแหน่งกัน 

 ในด้านความหมายของส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะพบว่ามีความหมายแฝงไว้ในส านวน 

เช่น ส านวนที่ค าว่ามือและเท้า หมายถึง การด าเนินชีวิตและการท างาน ส านวนที่มีค าว่าปากและฟัน 

หมายถึง ความสัมพันธ์ การพูดและความสัมพันธ์ที่ต้องพึ่งพาผลประโยชน์กัน ส านวนที่มีค าว่าหน้า 

หมายถึง เกียรติยศ ศักดิ์ศรี ภาพลักษณ์และการแสดงออกทางอารมณ์ หรือส านวนที่มีค าว่าหัว ก็มี

ความหมายสื่อถึงความโดดเด่น เป็นต้น ซึ่งผลการศึกษาดังกล่าวสอดคล้องกับผลการศึกษาของ  

สิทธินี ธรรมชัย (2553) ที่ศึกษาส านวนเกาหลีที่เกี่ยวกับร่างกาย โดยส านวนที่มีค าว่ามือนั้นมีความ

หมายถึงส่วนของร่างกายที่ใช้ในการท างานทุกอย่างตลอดจนจ านวนคนในการท างาน ส่วนส านวนที่มี

ค าว่าหน้า ก็พบความหมายที่สื่อถึงเกียรติยศ ชื่อเสียง ภาพลักษณ์ฐานะ รวมถึงความรู้สึก เป็นต้น 

 ส่วนภาพสะท้อนที่ปรากฏผ่านส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะพบว่ามีการสะท้อนให้เห็นถึง

สภาพสังคมและวัฒนธรรมของชาวจีน เช่น ภูมิประเทศ สัตว์ เกียรติยศ ลักษณะนิสัยในการด าเนินวิถี

ชีวิต รวมถึงคติความเชื่อ ซึ่งภาพสะท้อนของส านวนจีนนั้นมีความแตกต่างกับผลการศึกษาส านวน
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เกาหลีที่เกี่ยวกับร่างกายของสิทธินี ธรรมชัย (2553) ซึ่งไม่พบภาพสะท้อนที่เกี่ยวกับลักษณะภูมิ

ประเทศแต่พบภาพสะท้อนทางสังคมของเกาหลีว่าเป็นสังคมเกษตรกรรม รวมถึงมีวัฒนธรรมการบวช

ซึ่งเรื่องดังกล่าวไม่ปรากฏในส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ อย่างไรก็ตามทั้งส านวนจีนและส านวน

เกาหลีก็ปรากฏลักษณะที่สอดคล้องกันในเรื่องภาพสะท้อนที่เกี่ยวกับสัตว์ และความเชื่อเรื่องสิ่งเหนือ

ธรรมชาต ิเป็นต้น 

 

ข้อเสนอแนะ 

1. ควรศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนและส านวนประเทศอื่น ๆ เช่น ส านวนไทย ส านวน

เกาหลีที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ 

2. ควรศึกษาที่มาของส านวนจีน เช่น ส านวนที่มาจากต านานและเทพนิยายโบราณ ส านวน

ที่มาจากนิทาสุภาษิตสอนใจโบราณ ส านวนที่มาจากเรื่องราวหรือบุคคลส าคัญในประวัติศาสตร์ 

3. ควรศึกษาส านวนจีนในหมวดอื่น ๆ เช่น หมวดพืช หมวดสิ่งของ 
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ภาคผนวก 

ส านวนที่ใช้ในการวิจัย 

 

หมวด หัวใจ（心） 
 

ล าดับ ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ ความหมาย 

1. 口

kǒu

     是

shì

     心

xīn

     非

fēi

 

ปาก    ถูก      ใจ     ไม่ถูกต้อง 

‘ปากพูดอย่าง ใจคิดอีกอย่าง’ 
หมายถึง ปากกับใจไม่ตรงกัน 

2. 

路

l ù

   遥

yáo

   知

zhī

  马

m ǎ

  力

l ì

， 
ถนน    ไกลโพน้     รู ้       ม้า     ก าลัง 
 

日

rì

   久

jiǔ

  见

jiàn

  人

rén

   心

xīn

 
วัน       นาน    ปรากฏ    คน        ใจ 

‘ระยะทางพิสูจน์ม้า กาลเวลาพิสูจน์คน’ 
หมายถึง มีความหมายว่า บุคคลที่เรารู้จักหรือ
คบหาด้วยนั้น ยากนักที่จะรู้ว่าจริง ๆ แล้วเขา
เป็นคนเช่นไร เราอาจได้ยินจากคนอื่นว่าเขา
เป็นคนดีหรือไม่ดี แต่ในความเป็นจริง เขาอาจ
เป็นตรงกันข้ามกับค าล่ าลือของผู้คนในสังคม 
กาลเวลาจะเป็นเครื่องพิสูจน์ให้เราประจักษว์่า 
บุคคลนั้นเป็นคนเช่นไร 

3. 人

rén

   心
xīn

   不
bù

    足
zú

   蛇
shé

     吞
tūn

   象
xiàng

 
คน     ใจ     ไม่     พอ     ง ู     กลืน     ช้าง 

‘ความโลภของคนเราไม่รู้จักพอ ประดุจงูอยาก
กลืนช้าง’ 
หมายถึง ความละโมบโลภมากของคนเราที่ไม่
รู้จักอิ่มจักพอ 

4. 人

rén

   心
xīn

   难
nán

    测
cè

    水
shuǐ

   难
nán

   量
liáng

 
คน     ใจ    ยาก  คาดเดา   น้ า    ยาก     วัด 

‘หยั่งใจคนยากดุจหยั่งน้ าลึก’ 
หมายถึง แม้จะลึกก็ยังสามารถวัดความลึกของ
น้ าได้ แต่จิตใจของมนุษย์นั้นยากนักที่จะหย่ังรู ้
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ล าดับ ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ ความหมาย 

5. 

身

shēn

        在
zài

        曹
cáo

 营
yíng

    
ร่างกาย     อยู่        ค่ายของโจโฉ 

心

xīn

         在
zài

         汉
hàn

 
 ใจ           อยู่       อาณาจักรสู่ฮั่นของเล่าปี่ 

‘ถึงแม้นตัวจะอยู่ในค่ายของโจโฉ แต่ใจยังฝักอยู่
กับอาณาจักรสู่ฮั่นของเล่าป่ี’ 
หมายถึง อยู่ที่ใดที่หนึ่งในขณะที่ปรารถนาจะอยู่
ที่อื่น 

6. 心

xīn

      有
yǒu

 馀
yú

     而
ér

    力
lì

    不
bù

    足
zú

 
 ใจ     มีส่วนที่เหลือ  แต่   ก าลัง     ไม่     พอ 

‘ในใจอยากท ามาก แต่ก าลังไม่พอ’ 
หมายถึ ง  ใน ใจอยากจะช่ วยแต่ ก าลั ง ไม่
เอื้ออ านวยให้ 

7. 心

xīn

     照
zhào

      不
bù

      宣
xuān

 
 ใจ    ตระหนัก    ไม่      เปดิเผย 

หมายถึง ต่างฝ่ายต่างตระหนักแก่ใจ แต่ไม่พูด
ออกมาอย่างเปิดเผย* 

8. 知

zhī

   人
rén

    知
zhī

    面
miàn

    不
bù

    知
zhī

    心
xīn

 
 รู้      คน      รู้       หน้า     ไม่      รู้       ใจ 

‘คนเรารู้หน้าไม่รู้ใจ’ 
อุปมาว่าเป็นเรื่องยากที่จะรู้ธาตุแท้คน 

9. 将

jiāng

      心
xīn

        比
bǐ

         心
xīn

 
  น า         ใจ    เปรียบเทียบ     ใจ 

‘นึกถึงอกเขาอกเรา’ 
หมายถึง เอาใจเขามาใส่ใจเรา ให้รู้จักเห็นใจ
ผู้อื่น 

10. 人

rén

      面
miàn

             兽
shòu

            心
xīn

 
คน        หน้า     สัตว์เลี้ยงลูกด้วยนม    ใจ 

‘หน้าเป็นคนแต่จิตใจเป็นสัตว’์ 
บรรยายว่าใจคนโหดเหี้ยมอ ามหิต 

11. 随

suí

       心
xīn

      所
suǒ

     欲
yù

 
ตามแต่    ใจ        ที่       ชอบ 

‘ตามใจชอบ’ 
หมายถึง ตามอ าเภอใจ  ท าได้ดังใจปรารถนา 

                                                            

 *ข้อ 7 ไม่สามารถเทียบเคียงส านวนได้ ผู้วิจัยจึงใช้วิธีการอธิบายความหมายของส านวน 
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ล าดับ ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ ความหมาย 

12. 心

xīn

     不
bù

     在
zài

     焉
yān

 
 ใจ       ไม ่     อยู่    อยู่ทีน่ี่ 

‘ใจไม่อยู่กับเนื้อกับตัว’ 
พรรณนาว่า ใจลอย 

13. 心

xīn

      烦
fán

       意
yì

      乱
luàn

 
 ใจ    กลัดกลุม้  คาดคิด   ยุง่เหยิง 

‘จิตใจกระวนกระวาย ความคิดสับสน’ 
หมายถึง ว้าวุ่นใจยิ่งนัก 

14. 不

bù

     得
dé

     人
rén

     心
xīn

 
 ไม่     ได้รับ    คน       ใจ 

‘มิได้รับแรงสนับสนุนจากผู้คน’ 
หมายถึง สิ่งที่ประพฤติปฏิบัติขัดต่อเจตจ านง
ของผู้คน 

15. 心

xīn

    甘
gān

     情
qíng

     愿
yuàn

 
ใจ   ยินยอม  อารมณ์   ความสมัครใจ 

‘ท าอย่างนั้นด้วยความยินดีและเต็มใจ’ 
หมายถึง ยอม (ด้วยความสมัครใจ) ; สมัครใจ  
(ที่จะรับทุกข์หรือยอมเสียเปรียบ) 

16. 心

xīn

      安
ān

      理
lǐ

      得
dé

 
 ใจ     เป็นสุข   เหตุผล   ไดร้ับ 

‘จิตใจเป็นสุขเมื่อได้ท าสิ่งที่ตนคิดว่าถูกต้อง’ 
หมายถึง จิตใจสบาย (เพราะเรื่องราวได้ท า
อย่างถูกต้องโดยไม่เกิดความรู้สึกตะขิดตะขวง
ใจ); ไม่มีอะไรเป็นที่เกิดติดตะขวงใจ (เพราะได้
ท าเรื่องถูกต้องแล้ว), สบายใจ 

17. 心

xīn

         满
mǎn

         意
yì

          足
zú

 
 ใจ          เตม็     เจตนารมณ์   เพียงพอ 

‘พอใจ สมดั่งเจตนารมณ์ มีความสุขเมื่อได้สิ่งที่
ตนชอบ’ 
หมายถึง พอใจเป็นอย่างยิ่ง; พออกพอใจเป็น
ย่ิง; ด้วยความพอใจ 

18. 齐

qí

         心
xīn

        合
hé

        力
lì

 
พร้อมกัน    ใจ        ร่วม        แรง 

‘พร้อมใจกันร่วมแรง ช่วยกันคิดช่วยกันท า’ 
หมายถึง ร่วมกัน พร้อมใจกัน 
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ล าดับ ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ ความหมาย 

19. 扣

kòu

    人
rén

     心
xīn

    弦
xián

 
 ตี       คน       ใจ      สายของเครื่องดนตรี 

‘เคาะสายเครื่องดนตรีในใจคน’ 
หมายถึง ท าให้คนเกิดความสะเทือนใจ 

20. 全

quán

       心
xīn

       全
quán

       意
yì

 
ทั้งหมด     ใจ       ทั้งหมด   ความปรารถนา 

‘ทุ่มเทอย่างสุดจิตสุดใจ’ 
หมายถึง ท างานด้วยความเต็มใจและเต็ม
ความสามารถ 

 

หมวด มือ, ฝ่ามือ และเท้า（手，巴掌，脚，足） 
 

ล าดับ ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ ความหมาย 

21. 孤

gū

        掌
zhǎng

     难
nán

     鸣
míng

 
โดดเดี่ยว   ฝ่ามือ     ยาก    เสียงที่ร้องออกมา 

‘ตบมือข้างเดียวไม่ดัง’ 
อุปมา หัวเดียวกระเทียมลีบ ยากที่จะท าการให้
ส าเร็จลุล่วง 

22. 费

fèi

          手
shǒu

        脚
jiǎo

 
สิ้นเปลือง    มือ          เท้า 

‘ลงมือ, ลงแรง’ 
หมายถึง ท าสิ่งใดสิ่งหนึ่งด้วยตัวเอง หรือท า
ด้วยความยากล าบาก 

23. 伸

shēn

   手
shǒu

     不
bù

     见
jiàn

     五
wǔ

     指
zhǐ

      
ย่ืน       มือ       ไม่      เหน็       ห้า      น้ิว 

‘ยื่นมือออกไปไม่เห็นน้ิวทั้งห้า’ 
หมายถึง มืดจนมองไม่เห็นอะไรเลย 

24. 一

yī

   个
gè

    巴
bā

掌

zhǎng

   拍
pāi

    不
bù

  响
xiǎng

 
หนึ่ง  เดียว      ฝ่ามือ   ปรบมือ   ไม่     ดัง 

‘ตบมือข้างเดียวไม่ดัง’ 
หมายถึง หัวเดียวกระเทียมลีบ ยากที่จะท าการ
ส าเร็จ 

 

 

 



66 
 

ล าดับ ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ ความหมาย 

25. 白

bái

         手
shǒu

      起
qǐ

 家
jiā

 
ว่างเปล่า     มอื         เริ่ม 

‘ก่อร่างสร้างตัวด้วยมือเปล่า’ 
หมายถึง ก่อร่างสร้างตัวขึ้นด้วยล าแข้งของ
ตัวเอง 

26. 手

shǒu

     足
zú

     无
wú

     措
cuò

 
  มือ      เท้า      ไม่มี     วาง 

‘มือเท้าไม่รู้ควรจะวางที่ไหนดี’ 
พรรณนาว่าลนลานจนมือเท้าสับสน รับมือไม่
ไหว 

27. 袖

xiù

                  手
shǒu

     旁
páng

     观
guān

 
ซ่อนไว้ในแขนเสื้อ   มือ       ข้าง       มอง 

‘เอามือซุกไว้ในแขนเสื้อมองดูอยู่ข้าง ๆ’ 
อุปมาว่า ยืนดูดาย, นิ่งดูดาย, วางตัวเฉย 

28. 易

yì

     如
rú

     反
fǎn

 掌
zhǎng

 
ง่าย   เหมือน   พลิกฝ่ามือ 

‘ง่ายเหมือนพลิกฝ่ามือ’ 
อุปมาว่าง่ายดายเหลือเกิน 

29. 爱

ài

        不
bù

        释
shì

       手
shǒu

 
ชอบ        ไม่        ปล่อย       มือ 

‘ชอบมากเสียจนไม่ยอมปล่อย’ 
หมายถึง ชอบเหลือเกิน 

30. 了

le

       若
ruò

       指
zhǐ

      掌
zhǎng

 
เข้าใจ   เหมือน      ชี้        ฝ่ามือ 

หมายถึง เข้าใจสภาพเรื่องราวนั้น ๆ โดยแจ่ม
แจ้ง ประหนึ่งชี้สิ่งของบนฝ่ามือตนเองให้ผู้อื่นดู
อย่างใดอย่างนั้น 

31. 七

qī

     手
shǒu

    八
bā

    脚
jiǎo

 
เจ็ด      มือ      แปด    เท้า 

‘มือและเท้าเต็มไปหมด’ 
หมายถึง ผู้คนมากมายช่วยกันท าอะไรอย่าง
หนึ่งจนชุลมุนวุ่นวาย 

32. 束

shù

      手
shǒu

      待
dài

      毙
bì

 
มัด        มือ        รอ       ตาย 

‘มัดมือรอความตาย’ 
หมายถึง งอมืองอเท้ารอให้ความหายนะมาถึง 
โดยไม่คิดดิ้นรนต่อสู้เพื่อแก้ไขสถานการณ์ 
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ล าดับ ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ ความหมาย 

33. 手

shǒu

     忙
máng

     脚
jiǎo

     乱
luàn

 
 มือ        ยุ่ง        เท้า     วุ่นวาย 

หมายถึง ทั้งมือและเท้าต่างก็รีบเร่งท างานจนยุ่ง
เหยิงไปหมด* 

34. 削

xuē

       足
zú

       适
shì

       履
lǚ

 
เฉือน     เท้า      เหมาะ    รองเท้า 

‘เฉือนเท้าให้เข้ากับเกือก’ 
อุปมาว่า คล้อยตามเงื่อนไขที่มีอยู่แล้วอย่างไม่
เหมาะสมหรือน าเอาประสบการณ์ของผู้อื่นหรือ
ลอกเลียนวิธีของผู้อื่นมาใช้อย่างกลไกโดยไม่
ค านึงถึงสภาพที่เป็นจริง 

 

หมวด ริมฝีปาก, ปาก และ ฟัน（口，嘴，唇，呀） 
 

ล าดับ ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ ความหมาย 

35. 口

kǒu

        蜜
mì

        腹
fù

       剑
jiàn

 
ปาก      หวาน     ช่องท้อง    ดาบ 

‘ปากปราศัยน้ าใจเชือดคอ’ 
หมายถึง ปากพูดไพเราะน่าฟัง แต่ใจคอยคิดมุ่ง
ร้ายหมายขวัญ 

36. 是

shì

 非
fēi

      只
zhī

     为
wéi

    多
duō

    开
kāi

   口
kǒu

 
มีปากเสียง เพียงแค่ เพราะ  มาก    เปิด    ปาก 

หมายถึง การมีปากเสียงกันล้วนแต่เกิดจากการ
พูดมากเกินไป** 

37. 苦

kǔ

 口
kǒu

             婆
pó

 心
xīn

 
พูดแล้วพูดอีก    น้ าใจของแมเ่ฒ่า 

บรรยายว่า ตักเตือนสั่งสอนด้วยความหวังดีและ
ด้วยความอดทน*** 

                                                            

 *ข้อ 33 ไมส่ามารถเทียบเคียงส านวนได้ ผูว้ิจัยจงึใช้วธิีการอธิบายความหมายของส านวน 

 **ข้อ 36 ไม่สามารถเทียบเคียงส านวนได้ ผู้วิจัยจึงใช้วธิีการอธิบายความหมายของส านวน 

 ***ข้อ 37 ไม่สามารถเทียบเคียงส านวนได้ ผู้วิจัยจึงใช้วธิีการอธิบายความหมายของส านวน 
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ล าดับ ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ ความหมาย 

38. 守

shǒu

        口
kǒu

       如
rú

       瓶
píng

 
ป้องกัน     ปาก     เหมือน      ขวด 

‘ป้องกันปากเหมือนขวด’ 
หมายถึง รักษาความลับอย่างเข้มงวด หรือ
พูดจาอย่างระมัดระวัง 

39. 信

xìn

           口
kǒu

       开
kāi

      河
hé

 
เรื่อยเปื่อย   ปาก      เปิด      แม่น้ า 

‘พูดพล่อย ๆ’ 
หมายถึง คุยเรือ่ยเป่ือย, คุยโวโอ้อวด 

40. 唇

chún

        齿
chǐ

      相
xiāng

 依
yī

 
ริมฝีปาก    ฟนั      พึ่งพาอาศัยซึ่งกันและกัน 

‘ริมฝีปากกับฟันพึ่งพาอาศัยกัน’ 
ห ม า ย ถึ ง  ค ว า ม สั ม พั น ธ์ ส นิ ท แ น บ แ น่ น  
มีผลประโยชน์ร่วมกัน ต้องพึ่งพาอาศัยซึ่งกัน
และกัน 

41. 唇

chún

       亡
wáng

       齿
chǐ

      寒
hán

 
ริมฝีปาก   สญูเสีย     ฟัน      หนาว 

‘เมื่อไร้ซึ่งริมฝีปากก็จะรู้สึกหนาวฟัน’ 
หมายถึง ความสัมพันธ์แนบแน่น เมื่อสูญเสีย
ฝ่ายหนึ่งไป อีกฝ่ายหน่ึงก็จะถูกคุกคามหรือ
ได้รับความเสียหาย 

42. 口

kǒu

      若
ruò

      悬
xuán

 河
hé

 
ปาก    เหมือน      น้ าตก 

หมายถึง พูดคล่อง, พูดเป็นน้ าไหลไฟดับ* 

43. 良

liáng

    药
yào

     苦
kǔ

    口
kǒu

 
   ดี        ยา      ขม     ปาก 

‘ยาดีขมปาก’ 
อุปมาว่า ค าวิจารณ์ที่รุนแรง ฟังแล้วอารมณ์
หงุดหงิด แต่เป็นประโยชน์ต่อการแก้ไขความ
ผิดพลาดบกพร่อง 

 

                                                            

 *ข้อ 42 ไมส่ามารถเทียบเคียงส านวนได้ ผูว้ิจัยจงึใช้วธิีการอธิบายความหมายของส านวน 
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ล าดับ ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ ความหมาย 

44. 七

qī

     嘴
zuǐ

     八
bā

     舌
shé

 
เจ็ด    ปาก     แปด      ลิ้น 

หมายถึง มีคนพูดหลายคน ต่างคนต่างก็พูด คน
นั้นพูดค าคนนี้พูดค าจนเซ็งแซ่* 

45. 费

fèi

       尽
jìn

      口
kǒu

      舌
shé

 
สูญเสีย   หมด     ปาก       ลิ้น 

หมายถึง ใช้ค าพูดมากมายเพื่ออธิบาย เกลี้ย
กล่อม หรือโต้เถียง พูดจนไม่มีอะไรจะพูดแล้ว** 

46. 祸

huò

        从
cóng

       口
kǒu

      出
chū

 
ภัยพิบัติ    จาก       ปาก      ออก 

‘ภัยพิบัติเกิดจากปาก’ 
หมายถึง การพูดจาโดยไม่คิดไตร่ตรองเสียก่อน
อาจน าภัยมาถึงตัว 

47. 有

yǒu

      口
kǒu

      难
nán

      言
yán

 
 มี        ปาก      ยาก      พูด 

‘น้ าท่วมปาก’ 
หมายถึง พูดไม่ได้ เพราะความจ าเป็นอย่างใด
อย่างหนึ่งบังคับ, พูดไม่ออกเพราะเกรงจะน าภัย
มาสู่ตนหรอืผู้อื่น 

 

หมวด ตา, ลูกตา（眼，目，睛） 
 

ล าดับ ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ ความหมาย 

48. 
情

qíng

 人
rén

    眼
yǎn

    里
lǐ

    出
chū

    西
xī

 施
shī

 
 คู่รัก           ตา      ใน    ออก    ซีซือ (สตรี
เลอโฉมของแคว้นเย่ีย) 

‘ในสายตาคู่รัก มักเห็นฝ่ายตรงข้ามสวยงามดุจ
ดัง่ซีซือเสมอ’ 
หมายถึง ชายหญิงที่ตกอยู่ในห้วงรักอันด่ืมด่ านั้น 
ถึงแม้ฝ่ายหญิงจะไม่สู้สวยนัก แต่ในสายตาฝ่าย
ชาย ก็รู้สึกว่านางงามเลิศเพริศพริ้งยิ่งนัก 

                                                            

 *ข้อ 44 ไมส่ามารถเทียบเคียงส านวนได้ ผูว้ิจัยจงึใช้วธิีการอธิบายความหมายของส านวน 

 **ข้อ 45 ไม่สามารถเทียบเคียงส านวนได้ ผูว้ิจัยจงึใช้วธิกีารอธิบายความหมายของส านวน 



70 
 

ล าดับ ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ ความหมาย 

49. 

以

yǐ

     眼
yǎn

     还
huán

     眼
yǎn

，  
ใช้       ตา    สวนกลับ    ตา   
 

以

yǐ

     牙
yá

     还
huán

     牙
yá

 
ใช้      ฟัน    สวนกลับ   ฟัน 

‘ตาต่อตา ฟันต่อฟัน’ 
หมายถึง เอาวิธีการที่ฝ่ายตรงข้ามใช้ตอบโต้ฝ่าย
ตรงข้าม 

50. 有

yǒu

     眼
yǎn

     不
bù

     识
shí

     泰
tài

 山
shān

 
 มี       ตา       ไม ่      รู้       ขุนเขาไทซ่าน 

‘มีตาแต่ไม่รู้จักขุนเขาไท่ซาน’ 
หมายถึง ความรู้ประสบการณ์น้อย ไม่รู้จัก
บุคคลที่เก่งกาจ มีบทบาทส าคัญ หรือฐานะ
ต าแหน่งสูง 

51. 目

mù

     中
zhōng

     无
wú

      人
rén

 
ตา        ใน        ไม่มี      คน 

‘ไม่มีใครอยู่ในสายตา’ 
อุปมาว่า ยโสโอหัง มองคนไม่ขึ้น 

52. 一

yī

     目
mù

     了
liǎo

 然
rán

 
หนึ่ง     ตา     เข้าใจ, รู้แจ้ง  

‘มองปราดเดียวก็เข้าใจชัดแจ้ง’ 
บรรยายว่า เป็นเรื่องที่ปรากฏจ าแนกง่าย 

53. 目

mù

      瞪
dèng

      口
kǒu

       呆
dāi

 
ตา     จ้องมอง    ปาก    เหม่อลอย 

‘เบิกตากว้าง อ้าปากค้างพูดไม่ออก’ 
หมายถึง อาการตกใจเมื่อกลัว หรือพบเจอสิ่งที่
ไม่คาดฝันมาก่อน 

54. 一

yī

      叶
yè

     蔽
bì

     目
mù

 
หนึ่ง     ใบไม้     บัง      ตา 

‘ใบไม้ใบเดียวก็ปิดตาเอาไว้แล้ว’ 
หมายถึง ถูกปรากฏการณ์ชั่วคราวหรือเฉพาะ
ส่วนตบตาจนไม่สามารถเข้าใจเรื่องราวทั้งหมด
หรือธาตุแท้ของปัญหาอย่างแจ่มแจ้ง 
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ล าดับ ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ ความหมาย 

55. 大

dà

     开
kāi

     眼
yǎn

     界
jiè

 
ใหญ ่   เปิด      ตา      โลก 

หมายถึง เปิดโลกทัศน์ให้กว้างขึ้น เพื่อรับรู้สิ่ง
ใหม่ ๆ* 

56. 目

mù

         不
bù

          转
zhuǎn

        睛
jīng

 
มอง         ไม่       เปลี่ยนทศิทาง   ลูกตา 

‘จ้องมองโดยลูกตาไม่เคลื่อนไหว’ 
หมายถึง  ดูจนไม่ยอมกระพริบตาเนื่องจาก
สนใจ หรือประหลาดใจ 

57. 刮

guā

      目
mù

     相
xiāng

 看
kàn

 
เช็ด       ตา     ทัศนะการมอง 

‘เช็ดตาก่อนแล้วมองใหม่’ 
หมายถึง มีการเปลี่ยนแปลงพัฒนาไปมาก จน
ต้องเปลี่ยนทัศนะการมองใหม่ 

58. 眉

méi

     开
kāi

     眼
yǎn

     笑
xiào

 
คิ้ว      เปิด      ตา     ยิ้มแย้ม 

หมายถึง มีสีหน้าที่ยิ้มแย้ม เบิกบาน ดีใจมาก** 

59. 过

guò

        眼
yǎn

       云
yún

       烟
yān

 
ผ่าน        ตา        เมฆ       ควัน 

‘เมฆควันที่ลอยผ่านตา’ 
หมายถึง เรื่องที่ห่างตัวและไม่จ าเป็นต้องใส่ใจ 
หรือหมายถึงเรื่องที่หายไปอย่างรวดเร็ว 

 

หมวด หน้า（脸，面，颜，面目） 
 

ล าดับ ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ ความหมาย 

60. 打

dǎ

     肿
zhǒng

     脸
liǎn

    充
chōng

    胖
pàng

 子
zǐ

 
 ตี        บวม       หน้า      เติม       คนอว้น 

‘ตีหน้าจนบวม เพื่อให้แลดูว่าเป็นคนอ้วนท้วน’ 
หมายถึง พิสมัยในเกียรติยศจอมปลอม ทั้ง ๆ ที่
ไม่มีสถานะอย่างนั้นแต่พยายามสร้างภาพให้
เห็นว่ามี 

                                                            

 *ข้อ 55 ไมส่ามารถเทียบเคียงส านวนได้ ผูว้ิจัยจงึใช้วธิีการอธิบายความหมายของส านวน 
 **ข้อ 58 ไม่สามารถเทียบเคียงส านวนได้ ผู้วิจัยจึงใช้วธิีการอธิบายความหมายของส านวน 
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ล าดับ ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ ความหมาย 

61. 别

bié

          开
kāi

     生
shēng

     面
miàn

 
ประเภท   บุกเบิก     เกิด       หน้า 

หมายถึง บุกเบิกโฉมหน้าใหม่, บุกเบิกรูปแบบ
ใหม*่ 

62. 厚

hòu

     颜
yán

     无
wú

     耻
chǐ

 
หนา    หน้า    ไม่มี    ยางอาย     

หมายถึง หน้าด้านไร้ยางอาย** 

63. 爱

ài

      面
miàn

 子
zǐ

 
รัก          หน้า 

‘รักษาหน้าตา’ 
หมายถึง ค านึงถึงศักดิ์ศรีหรือหน้าตาของตัวเอง
มากเกินไป กลัวว่าจะถูกคนอื่นมาดูหมิ่นดูแคลน 

64. 碍

ài

        面
miàn

 子
zǐ

 
ขัดขวาง      หน้า 

‘ไว้หน้า’ 
หมายถึง เกรงจะท าให้ เสียความรู้สึกหรือ
มิตรภาพที่มีต่อกัน 

65. 丢

diū

      面
miàn

 子
zǐ

 
สูญหาย     หน้า 

‘ขายหน้า เสียหน้า’ 
หมายถึง สูญเสียหน้าตาหรือศักดิ์ศร ี

66. 拉

lā

    下
xià

     脸
liǎn

 
ดึง      ล่าง    หน้า 

หมายถึง ฉีกหน้า, ไม่เห็นแกห่น้า, ชักสีหน้า*** 

67. 给

gěi

      面
miàn

 子
zǐ

 
ให้           หน้า 

‘ไว้หน้า’ 
หมายถึง  รักษาหน้าตาหรือศักดิ์ศร ี

                                                            

 *ข้อ 61 ไมส่ามารถเทียบเคียงส านวนได้ ผูว้ิจัยจงึใช้วธิีการอธิบายความหมายของส านวน 

 **ข้อ 62 ไม่สามารถเทียบเคียงส านวนได้ ผู้วิจัยจงึใช้วธิกีารอธิบายความหมายของส านวน 

 ***ข้อ 66 ไม่สามารถเทียบเคียงส านวนได้ ผู้วิจัยจึงใช้วธิีการอธิบายความหมายของส านวน 
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ล าดับ ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ ความหมาย 

68. 本

běn

 来
lái

     面
miàn

 目
mù

 
แท้จริง         หน้าตา 

‘โฉมหน้าดั้งเดิม’ 
หมายถึง ธาตุแท้ของคนหรือสิง่ของ 

69. 面

miàn

       如
rú

       土
tǔ

       色
sè

 
หน้า      เหมือน      ดิน        สี 

‘หน้าซีดเหมือนสีดิน’ 
หมายถึง อาการของคนตกใจจนหน้าซีดเผือด 

70. 两

liǎng

     面
miàn

     三
sān

     刀
dāo

 
  สอง       หน้า     สาม     มีด 

‘ตีสองหน้า’ 
หมายถึง ท าให้ทั้งสองฝ่ายต่างเข้าใจผิดว่าเป็น
พวกตนเข้าด้วยทั้งสองพวก, กลับกลอกไม่คงที่
โดยการประจบทั้งสองฝ่าย 

 

หมวด ห（ู耳） 
 

ล าดับ ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ ความหมาย 

71. 忠

zhōng

 言
yán

                             逆
nì

 耳
ěr

 
ค าเตือนที่เต็มไปด้วยความซื่อสัตย์     ขัดห ู

หมายถึง ค าเตือนที่เต็มไปด้วยความซื่อสัตย์
สุจริตแต่ฟังแล้วขัดหู* 

72. 隔

gé

      墙
qiáng

      有
yǒu

      耳
ěr

 
ฉากกั้น  ก าแพง       มี        ห ู

‘ก าแพงมีหู’ 
อุปมาว่า พูดความลับจะต้องมีคนแอบฟัง 

73. 掩

yǎn

     耳
ěr

     盗
dào

     铃
líng

 
ปกปิด   หู      ขโมย   กระดิง่ 

‘อุดหูขโมยกระดิ่ง’ 
อุปมาว่า หลอกตัวเอง 

 

                                                            

 *ข้อ 71 ไมส่ามารถเทียบเคียงส านวนได้ ผูว้ิจัยจงึใช้วธิีการอธิบายความหมายของส านวน 
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ล าดับ ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ ความหมาย 

74. 耳

ěr

        濡
rú

        目
mù

       染
rǎn

 
 หู     แช่จนเปียก     ตา       ย้อม  

หมายถึง ได้เห็นได้ฟังอยู่เป็นประจ าจนซึมซาบ
เข้าไปในตัว* 

75. 扎

zhā

     耳

ěr

 朵

duo

 
แทง        ห ู

‘ขัดหู, แสลงหู’ 
หมายถึง เสียงหรือค าพูดที่ฟังแล้วรู้สึกไม่เป็นที่
น่าพอใจ 

76. 耳

ěr

     闻
wén

     目
mù

     睹
dǔ

 
 หู      ได้ยิน    ตา      เห็น 

หมายถึง ได้ยินกับหู ได้เห็นกับตา** 

77. 左

zuǒ

     耳

ěr

     进

jìn

， 右

yòu

     耳

ěr

     出

chū

 
ซ้าย      หู       เข้า     ขวา       หู      ออก 

‘เข้าหูซ้ายทะลุหูขวา’ 
หมายถึง บอกหรือสอนเท่าไหร่ก็ไร้ผล 

 

หมวด หัว（头） 
 

ล าดับ ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ ความหมาย 

78. 太

tài

 岁

suì

    头

tóu

    上
shàng

    动

dòng

    土

tǔ

     
ไท่ซุย         หัว      บน      ขยับ     ดิน 

‘ขุดดินบนหัวไท่ซุย’ 
อุปมาว่า ล่วงเกินละเมิดผู้มีอ านาจ, กระตุกหาง
เสือ, เหยยีบจมูกของผู้มีอ านาจ 

79. 出

chū

     人

rén

     头

tóu

     地

dì

 
ออก     คน      หัว     พื้นดนิ 

‘เหนือกว่าคนอื่นหนึ่งช่วงหัว’ 
หมายถึง ดีเด่นกว่าคนอื่น 

 

                                                            

 *ข้อ 74 ไมส่ามารถเทียบเคียงส านวนได้ ผูว้ิจัยจงึใช้วธิีการอธิบายความหมายของส านวน 

 **ข้อ 76 ไม่สามารถเทียบเคียงส านวนได้ ผู้วิจัยจงึใช้วธิกีารอธิบายความหมายของส านวน 
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ล าดับ ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ ความหมาย 

80. 交

jiāo

       头

tóu

      接

jiē

    耳

ěr

 
เชื่อมกัน     หวั      ติดกัน    หู 

‘เอาศรีษะมาชิดกัน’ 
หมายถึง กระซิบกระซาบ 

 

หมวด กระดูก（骨） 
 

ล าดับ ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ ความหมาย 

81. 骨

gǔ

 子

zǐ

                     里

lǐ

 
โครง, โครงประกอบ      ข้างใน 

‘ในกระดูก’ 
หมายถึง ในใจ, ในเนื้อแท้ และยังอุปมาว่า
ส่วนตัวด้วย 

82. 恨

hèn

          之

zhī

         入

rù

         骨

gǔ

 
เกลียดชัง                  เข้า        กระดูก 

‘เกลียดเข้ากระดูกด า’ 
หมายถึง เกลียดมาก 

83. 铜

tóng

          筋

jīn

          铁

tiě

         骨

gǔ

 
ทองแดง   กล้ามเนื้อ      เหล็ก      กระดูก 

‘เส้นเอ็นทองแดงและกระดูกเหล็ก’ 
หมายถึง ร่างกายที่แข็งแรงและบึกบึน 

 

หมวด น้ าลาย（涎，津） 
 

ล าดับ ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ ความหมาย 

84. 垂

chuí

       涎

xián

      三

sān

      尺

chǐ

 
ย้อยลง     น้ าลาย    สาม      ฟุต 

‘น้ าลายหก’ 
หมายถึง อยากกินจนน้ าลายหก ต่อมาใช้อุปมา
ว่าชื่นชอบของบางอย่างและอยากได้ 
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ล าดับ ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ ความหมาย 

85. 津

jīn

          津

jīn

       有

yǒu

      味

wèi

 
น้ าลาย      น้ าลาย     มี       รสชาติ 

‘ออกรสออกชาต’ิ 
พรรณนาว่าอาหารอร่อย พูดคุยสนุก หรือ
เรื่องราวสนุกเพลิดเพลิน  

 

หมวด อวัยวะภายใน（肺腑） 
 

ล าดับ ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ ความหมาย 

86. 感

gǎn

 人

rén

               肺

fèi

 腑

fǔ

 
เป็นที่ซาบซึ้งใจ    อวัยวะภายใน 

‘ท าให้ผู้คนรู้สกึตื้นตันใจ’ 
หมายถึง เป็นที่ซาบซึ้งถึงก้นบึ้งของหัวใจ หรือ
เป็นที่ซาบซึ้งอย่างสุดหัวใจ 

 

หมวด จมูก（鼻子） 
 

ล าดับ ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ ความหมาย 

87. 仰

yǎng

     人

rén

     鼻

bí

     息

xī

 
อาศัย     คน     จมูก    หายใจ 

‘ยืมจมูกคนอื่นหายใจ’ 
หมายถึง อาศัยผู้อื่นท างานมักไม่สะดวกเหมือน
ท าด้วยตนเอง 

 

หมวด ท้อง（肚） 
 

ล าดับ ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับอวัยวะ ความหมาย 

88. 宰

zǎi

相

xiàng

      肚

dù

   里

lǐ

   好

hǎo

   撑

chēng

船

chuán

 
อัครเสนาบดี   ท้อง    ใน    ได้        ถ่อเรอื 

‘ในท้องอัครเสนาบดีกว้างพอที่จะถ่อเรือได’้ 
พรรณนาว่า เป็นที่มีจิตใจกว้างขวาง 
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ประวัติผู้วิจัย 
 

ชื่อ – สกุล  นางสาวรวิวรรณ จิราภรณ์ไพศาล 

วัน เดือน ปีเกิด  26 กุมภาพันธ์ 2540 
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